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Статья посвящена описанию вокалических и консонантных особенностей «Букваря для вотяцких детей Сарапульского 
уезда» (1882). Рассмотреть фонетические изоглоссы памятника невозможно без учета графико-орфографической системы, по-
этому в статье особое внимание также уделяется графике и орфографии источника. 

Описание фонетических особенностей проводится методом сопоставления вокализма и консонантизма букваря с системой 
гласных и согласных современного удмуртского литературного языка, параллельно при наличии приводятся соответствия из 
диалектного словаря Ю. Вихманна [Wichmann 1987], материалы для которого были собраны в конце XIX в., а также по воз-
можности указываются современные формы по аудиословарям, подготовленным на основе экспедиционных данных 2013 г. 
В результате такого сопоставления предпринимается попытка определить архаичный или инновационный характер каждой вы-
явленной особенности памятника. 

Анализ показал, что большая часть фонетических особенностей букваря как инновационного, так и архаичного происхож-
дения характерна для современных говоров южной диалектной зоны. В связи с этим мы пришли к выводу, что в основе памят-
ника, скорее всего, лежит один из говоров, расположенных на границе срединных и центрально-южных говоров удмуртского 
языка, т. е. на сегодняшний день это говор северной части Малопургинского района УР. Однако определить более конкретную 
локализацию оказалось сложно, поскольку данный ареал диалектологами, к сожалению, описан еще весьма слабо.  
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The article describes the vowel and consonant features of the “Primer book for Votyak children of the Sarapul districtˮ (1913). It is 
practically impossible to consider the phonetic isoglosses of this written record without taking into account its graphic and spelling 
system; therefore, the article also pays special attention to the graphics and orthography of the source material. 

The phonetic features are described by comparing the vowel and consonant system of the primer with the vowel and consonant 
system of the modern Udmurt literary language, adding, whenever available, correspondences from the dialect dictionary by Y. Wichmann 
[Wichmann 1987], the materials for which were collected at the end of the 19th century. Furthermore, corresponding modern forms from 
the audio dictionaries based on 2013 field data are also indicated. Such a comparison makes it possible to try to determine the archaic or 
innovative nature of each identified feature. 

The analysis shows that most of the phonetic features of the primer, both innovative and archaic, are characteristic of modern 
dialects of the Southern dialect zone. It follows that this record was most likely written in one of the dialects located on the border of the 
Middle and Central-Southern dialects of the Udmurt language, i. e. its present-day counterpart would be the dialect of the northern part of 
the Malopurginsky district of the Udmurt Republic. However, it turns out to be difficult to locate it more precisely at the moment as, 
unfortunately, this area is described by dialectologists rather poorly today. 
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1. Введение 
На сегодняшний день количество дореволюционных памятников письменности на удмуртском языке 

составляет более 400 наименований 1. Значительная часть этих источников представлена переводными 
текстами религиозного содержания. При этом, чтобы библейская литература была понятна для удмур-
тов, проживающих на различных территориях, она издавалась на четырех наречиях: казанском, глазов-
ском, елабужском и сарапульском. 

Ранее мы подробно рассмотрели графические, фонетические и морфологические особенности пере-
водов «Наставления христианского святителя Тихона» (1891) на казанское наречие [Безенова 2016а, б, 
2017, 2018; Безенова, Иткин, Переверзева 2019], «Закона Божия» (1912) на глазовское наречие [Безенова 
2020а, б; Безенова, Кондратьева 2019] и «Жития Св. Феодора» (1913) на елабужское наречие удмуртского 
языка [Безенова 2021а, б]. В данной статье мы остановимся на особенностях графики и фонетики памят-
ника на сарапульском наречии; его морфологические особенности будут рассмотрены в следующей работе. 

Анализируемый памятник — «Букварь для вотяцких детей Сарапульского уезда» 2 — был подготов-
лен Православным миссионерским обществом и издан в Казани в 1882 г. Каких-либо сведений об авторе 
(авторах) издания нет. 

Структурно букварь состоит из двух частей. На первых девяти страницах книги приводятся отдель-
ные буквы с небольшими списками слов, которые демонстрируют их употребление в различных пози-
циях в слове. Далее идет текстовый материал назидательного характера, в том числе переводы на уд-
муртский язык наставлений святых и поучений из Библии 3. Языковые особенности памятника мы будем 
рассматривать на основе данных переводных текстов, поскольку в первой части букваря представлено 
довольно много омонимичных форм, однозначно определить грамматические признаки которых без 
контекста невозможно. Кроме того, на наш взгляд, в списках встречаются слова с сомнительным напи-
санием, которые в целом не отвечают графико-орфографическим нормам источника 4. В текстовых мате-
риалах, напротив, как будет показано ниже, выстроена строгая графическая и орфографическая система, 
соблюдаются все положения, которые даны в разделе «Предварительное замечание» на одной из первых 
страниц издания, относительно написания и произношения специфических букв: «Для вотяцкого языка 
введены следующие буквы со значками: Ç, Ԣ, Ԡ, Ꚋ (Эти буквы произносятся смягченно) и еще J, Ӧ, Ӳ. 
Буква J у Казанских вотяков произносится как ДЬ, у Вятских вотяковъ как Й. Букву эту следуетъ писать 
только в начале слова, а въ средине она пишется всегда ДЬ. Буква Ӧ произносится какъ Э, но только 
гортанью. Буква Ӳ — средний звук между У и Ю. Э пишется только в начале слова, а въ середине — 
всегда е» [Букварь 1882: 2].  

 

2. Графика и орфография памятника 
В графической системе букваря представлено 38 букв: 
 

A a ж К к ҥ Ç ç Х Э э 
Б б з Л л О о Т т Ц ц я 
В в И и ԡ ö ꚋ Ч ч  
Г г I М м П п У у Ш ш  
Д д й Н н р ӳ Ы ы  
е J j ԣ С с ф ь  

 
От современного удмуртского алфавита она отличается наличием графем i, j, ԡ, ԣ, ç, ꚋ, ҥ, ӳ.  
Гласная i, а также буквы ф, х, я встречаются лишь в единичных заимствованиях: Iисус ʻИисусʼ 

(< рус. Иисус), графиꚋтыны ʻграфитьʼ (< рус. графить), грифеԡдес ʻваш грифельʼ POSS.2PL-ACC 
(< рус. грифель), Христос ʻХристосʼ (< рус. Христос), святой ʻсвятойʼ (< рус. святой). 
                                                      

 1 Каталог дореволюционных книг и рукописей на удмуртском языке см. [Каракулов 2006: 114—200]. 
 2 Конкорданс к данному памятнику можно найти на сайте http://lingvodoc.ispras.ru. 
 3 Подобная структура характерна и для первых печатных Азбук 1847 г. на сарапульском и глазовском наречиях 

и уходит корнями в традицию подачи материала в первой удмуртской грамматике «Сочинения принадлежащiе к 
грамматике вотскаго языка» (1775 г.). 

 4 Например, встречаются такие формы, как усыя, шуя, муям и др., которые, вероятнее всего, должны были пи-
саться как усыйа, шуйа, муйам соответственно. 
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Буквой j в букваре передается анлаутная /j/ 5: jаlan ʻпостоянноʼ — литер. ялан, jетоз ʻпопадетʼ FUT-
3SG — литер. йӧтоз, эн jормы ʻне бедствуйʼ NEG.IMP.2SG — литер. эн ёрмы, jӧно ʻдостойноʼ — литер. 
йӧно, jуон ʻпьянствоʼ ACC — литер. юон, jыр ʻголоваʼ — литер. йыр и др. В инлаутной позиции данная 
фонема передается графемой й: дырйа ʻво времяʼ — литер. дыръя, изйан ʻуронʼ — литер. изъян, музйем 
ʻземляʼ — литер. музъем, сойен ʻпоэтомуʼ — литер. соин, муртйос ʻлюдиʼ PL — литер. муртъёс, пай-
дайо ʻполезныйʼ — литер. пайдаё и др. 

Буквами ԡ, ԣ, ç, ꚋ в памятнике обозначены мягкие согласные /l'/, /n'/, /s'/, /t'/ соответственно: ԡек 
ʻзлойʼ — литер. лек, аԡи ʻсейчасʼ — литер. али, киԡ ʻперхотьʼ — литер. киль; ԣим ʻимяʼ — литер. ним, 
куаԣер ʻбедныйʼ — литер. куанер, кӳԣ ʻтриʼ — литер. куинь; çам ʻхарактер; нравʼ — литер. сям, виçон 
ʻболезньʼ — литер. висён, паç ʻдырявыйʼ — литер. пась; виꚋыны ʻждатьʼ — литер. витьыны, виꚋ ʻпятьʼ — 
литер. вить и др. Для обозначения мягкости остальных согласных используется ь 6: гадь ʻгрудьʼ — ли-
тер. гадь, гидь-ка 7 ʻдворʼ — литер. гидкуа; азьлаԣ ʻвпередʼ — литер. азьлань, çузьон ʻдоставаниеʼ — 
литер. сузён, вазь ʻраноʼ — литер. вазь и др. 

Буквы ҥ и ӳ в букваре, вероятно, передают особые диалектные фонемы /ŋ/ и /u̇/, которые не харак-
терны для удмуртского литературного языка, но встречаются в отдельных говорах южного наречия. Бо-
лее подробно речь о них пойдет ниже. 

Особым образом в памятнике также отражаются аффрикаты. В современном удмуртском литератур-
ном языке представлены четыре смычно-фрикативных согласных /č/, /ć̌/, /ǯ/, /ǯ́/, которые передаются бу-
квами ӵ, ч, ӝ и ӟ соответственно. В памятнике встречаются лишь три аффрикаты /č/, /ć̌/, /ǯ́/, примеров 
с /ǯ/ в источнике нам выявить не удалось. Передаются они в букваре следующим образом: 

/č/ — буквой ч: чаҥа ʻгалкаʼ — литер. ӵана, чукна ʻутромʼ — литер. ӵукна, кочо ʻсорокаʼ — литер. 
коӵо, кыче ʻкакойʼ — литер. кыӵе, меч ʻкрутойʼ— литер. меӵ, пыч ʻблохаʼ — литер. пыӵ и др. 

/ć̌/ — буквой ц: цаԡ ʻбыстроʼ — литер. чаль, цурыт ʻкрепкийʼ — литер. чурыт, валце ʻвместеʼ — 
литер. валче, покци ʻмладшийʼ — литер. покчи, дзьец ʻдобрый, хорошийʼ — литер. ӟеч, кец ʻкозаʼ — 
литер. кеч и др. 

/ǯ́/ — буквосочетанием дзь: дзьег ʻрожьʼ — литер. ӟег, дзьец ʻдобрый, хорошийʼ — литер. ӟеч, лыдзьы 
ʻчитайʼ IMP.2SG — литер. лыдӟы [li̮·ʒ́̌ʒ́̌i̮], пегдзьем ʻбегствоʼ — литер. пегӟем и др. 

3. Фонетические особенности 
На основе изложенного выше описания графико-орфографической системы «Букваря для вотяцких 

детей Сарапульского уезда» мы далее постараемся выявить фонетические особенности памятника. Для 
этого сопоставим вокализм и консонантизм анализируемого источника с системой гласных и согласных 
современного удмуртского литературного языка, параллельно при наличии приводя соответствия из 
диалектного словаря Ю. Вихманна [Wichmann 1987], материалы для которого были собраны финским 
ученым в конце XIX в., а также по возможности указывая современные формы по аудиословарям 8, со-
ставленным автором статьи на материале экспедиционных данных 2013 г. 

 
3.1. Вокализм 

В вокализме памятника представлено восемь фонем: /i/, /i̮/, /u̇/, /u/, /e/, /e̮/, /o/, /a/. От системы гласных 
удмуртского литературного языка он отличается наличием фонемы /u̇/, которая на сегодняшний день 
встречается в основном в периферийно-южных говорах. Остановимся подробно на каждой корневой 
гласной памятника (аффиксальные маркеры будут проанализированы в отдельной статье, посвященной 
его морфологическим особенностям) и рассмотрим, каким фонемам современного удмуртского литера-
турного языка они соответствуют. 

Основное внимание уделяется гласным первого слога, поэтому при стандартном соответствии, 
т. е. когда гласная памятника идентична литературной, приводятся все лексемы (словоформы) финно-
угорского происхождения; при нестандартном соответствии перечисляются все примеры, встречающиеся 
в тексте букваря. Для гласных непервого слога при стандартном соответствии приводятся по три слова, 
                                                      

 5 О том, что данная буква в памятнике передает именно фонему /j/, можно судить на основе замечания, которое 
дано в начале книги: «Буква J у Казанских вотяков произносится как ДЬ, у Вятских вотяков как Й» [Букварь 1882: 2], 
поскольку Сарапульский уезд в XIX в. входил в состав Вятской губернии. 

 6 Лишь в одном заимствованном слове мягкость д выражается гласной и: судиꚋ ʻсудитьʼ (< рус. судить). 
 7 В данном слове наблюдается переход д > д' в позиции после и [Кельмаков 2006: 107]. 
 8 Аудиословари доступны на сайте ЛингвоДок по адресу http://lingvodoc.ispras.ru/. 
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а при нестандартном также указываются все встречающиеся в тексте памятника лексемы (словоформы). 
Кроме того, для гласных первого слога исконной лексики даются праудмуртские фонемы, реконструи-
руемые по [Безенова 2014] (при наличии таковых). Вокалическая система, восстанавливаемая в данной 
работе, состоит из десяти гласных (см. таблицу 1), имеющих различные рефлексы в современных уд-
муртских говорах (см. таблицу 2). 

 
Таблица 1. Праудмуртская система вокализма по [Безенова 2014] 

 
Подъем / Ряд Передний Средний Задний 
Верхний *i *ï, *ʉ *u 
Средне-верхний  *ɵ  
Средне-нижний *ɛ *ɞ *ɔ 
Нижний 1  *ɐ  
Нижний 2  *а  

 
Таблица 2. Рефлексы праудмуртских гласных в современных удмуртских говорах 

 
Праудмуртский 

гласный 
южВБ. бесВ. бавлПУ. средВ. счК. 

*i i  i / ɐ i i i 
*ï ï / i ï ə / i ï ï 
*ʉ u u / ɐ ʉ u u 
*u u / о u u / ʉ u u 
*ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ 
*ɵ ɜ ɜ ɵ ɜ ɜ 
*ɞ ɞ ɜ / ɛ ɵ ɞ ɞ 
*ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ ɔ 
*ɐ  ɐ / ï ɐ / ï ə ï ï 
*а а а а а а 

 
 
Употребление  г л а сной  / i /  

1. В первом слоге. 
А) /i/ в соответствии с литер. /i/: 
виçон ʻболезнь; больʼ — литер. висён (также и в одной форме этого слова); ср. viśini (G, U), viśi- (B), 

viśi̮ni̮ (S, J, MU), viśni̮ (M) ʻболетьʼ [Wichmann 1987: 317]; бавлПУ., южВБ. viɕɐnɐ́, бесВ. viɕənɐ́, средВ. 
vis′nḯ, счК. viɕïnḯ ʻболетьʼ, бавлПУ., бесВ., счК., южВБ. viɕɔ́n, средВ. vis′ɔ́n ʻболезньʼ < ПУдм *i; 

гидь-ка ʻдворʼ — литер. гидкуа; ср. gid (G, M, J, U), gid', gig (J), gid͔', diᴅ͔' (MU) ʻхлевʼ [Wichmann 
1987: 57]; бавлПУ. gid′, бесВ., средВ., счК. gid ʻхлев, загонʼ < ПУдм *i; 

интиез ʻего местоʼ POSS.3SG — литер. интыэз; ср. inti̮ (S, M), inti (M), inti (U), ińti (G, U), ińti̮ (J, MU) 
ʻместоʼ [Wichmann 1987: 66]; счК. intḯ ʻместоʼ < ПУдм *i; 

иԣ ʻнебо; небесныйʼ — литер. ин; Иԣмар ʻБогʼ — литер. Инмар (также и в пяти формах этого сло-
ва); ср. in, inm- (G, M, J, MU), iń, ińm- (J, MU), im (U) ʻнебоʼ [Wichmann 1987: 65]; бавлПУ. in′bám, бесВ. 
in / inbám, средВ. inbám, счК. in, южВБ. inʹ ʻнебоʼ < ПУдм *i; 

иԣи ʻужеʼ — литер. ини; ср. ini (S, M), ińi (G, J, MU, U) ʻужеʼ [Wichmann 1987: 66]; бавлПУ., южВБ. 
in′í, средВ. ini ʻужеʼ < ПУдм *i; 

киде ʻтвою рукуʼ POSS.2SG-ACC — литер. кидэ (также и в других трех формах слова ки ʻрукаʼ); ср. 
ki (G, B, S, M, J, MU, U) ʻрука, кисть рукиʼ [Wichmann 1987: 104]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. 
ki ʻрука, кисть рукиʼ < ПУдм *i; 

киԣке ʻкто-тоʼ — литер. кин ке (также и в двух формах этого слова); ср. kin (G, M, U), kiń (B, J, MU), 
kino (M) ʻкто?ʼ [Wichmann 1987: 105]; бавлПУ., южВБ. kin′, бесВ., счК. kin, средВ. kínɔ ʻктоʼ < ПУдм *i; 

миçкы ʻвымойʼ IMP.2SG — литер. миськы; ср. miśkini (G, B, U), miśki̮ni̮ (M, J, MU) ʻмытьʼ [Wichmann 
1987: 160]; бавлПУ., южВБ. miɕkɐnɐ́, бесВ. miɕkənɐ́, средВ., счК. miɕkïnḯ ʻмытьʼ < ПУдм *i; 

ԣим ʻимяʼ — литер. ним (также и в одной форме этого слова); ԣимаçкозы ʻбудут называтьсяʼ 
FUT-3-PL — литер. нимаськозы; ср. ńim (G, B, M, J, MU, U), ńim (B), ńi̮m (JI) ʻимя; названиеʼ [Wichmann 
1987: 176]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. n′im ʻимяʼ < ПУдм *i; 
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пие ʻмой сынʼ POSS.1SG — литер. пие, пиез ʻего сынʼ POSS.3SG — литер. пиез; ср. pi (G, B, M, J, MU, U) 
ʻмальчик; сынʼ [Wichmann 1987: 195]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. pi ʻсын; мальчикʼ < ПУдм *i; 

çиидыке ʻесли вы съедитеʼ 1PST-2-PL — литер. сииды ке; ср. śiini (G, B, U), śini̮ (M, J), śii̮ni̮ (J, MU) 
ʻестьʼ [Wichmann 1987: 234]; бавлПУ., южВБ. ɕijɐnɐ́, бесВ. ɕijənɐ́, средВ. s′ijïnḯ, счК. ɕiïnḯ ʻесть, съестьʼ < 
ПУдм *i; 

çиԣде ʻтвой глазʼ POSS.2SG-ACC — литер. синдэ, çиԣмаз ʻв его глазʼ ILL-POSS.3SG — литер. синмаз; 
эн çиԣмаçкы ʻне симпатизируйʼ NEG.IMP.2SG — литер. эн синмаськы; ср. śin (G, M, J), śiń (G, B, J, MU), 
śi̭ń (MU), śim (U) ʻглазʼ [Wichmann 1987: 235]; бавлПУ., южВБ. ɕin′, бесВ., счК. ɕin, средВ. s′in ʻглазʼ < 
ПУдм *i; 

ти ʻвыʼ — литер. тӥ (также и в четырех формах этого слова); ср. ti (G, B, J, MU, U) ʻвыʼ [Wichmann 
1987: 260]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. ti ʻвыʼ < ПУдм *i; 

тир ʻтопорʼ — литер. тӥр; ср. tir (G, M, J, MU, U), t͔'ir (B) ʻтопорʼ [Wichmann 1987: 260]; бавлПУ., 
средВ., счК., южВБ. tir, бесВ. t'ir ʻтопорʼ < ПУдм *i. 

Б) /i/ в соответствии с литер. /i̮/: 
виԡ ʻновыйʼ — литер. выль; ср. vilʹ (B, S, M, J, MU, U), vilʹ (G) ʻновыйʼ [Wichmann 1987: 316]; 

бавлПУ., бесВ., средВ., южВБ. vil′, счК. vïl′ ʻновыйʼ < ПУдм *ï; 
кизьы ʻкакʼ — литер. кызьы, кизьыке ʻкак-тоʼ — литер. кызьы ке; ср. kiźi (G, B, U), ki·źi, kiźi (G), 

ki̮dʹźi̮ (M), ki̮źi̮, ki̮·źi̮ (J), kiźi̮, ki·źi̮ (MU) ʻкакʼ [Wichmann 1987: 127]; бавлПУ. kə́ʑə, бесВ., южВБ. kḯʑɐ, 
средВ. kïʥɔ́, счК. kïʑḯ ʻкак, каким образомʼ < ПУдм *ï; 

киԡԡодке ʻесли будешь лежатьʼ FUT-2SG — литер. кыллёд ке; ср. kilʹlʹini (G, U), kilʹlʹ- (B), ki̮lʹlʹi̮ni̮ 
(M, J), kilʹlʹi̮ni̮ (MU) ʻлежатьʼ [Wichmann 1987: 112]; бавлПУ. kəl′l′ɐnɐ́, бесВ. kɐl′l′ənɐ́, средВ., счК. kïl′l′ïnḯ, 
южВБ. kɐl′l′ɐnɐ́ ʻлежатьʼ < ПУдм *ɐ. 

В) /i/ в соответствии с литер. /е/: 
мидам ʻжеʼ — литер. медам, мидаз ʻпусть неʼ — литер. медаз; ср. med-am, med-ad, medaz (G, B, M, J, 

MU, U) ʻпусть я/ты/он неʼ [Wichmann 1987: 157]. 
 
2. В непервом слоге: 
/i/ в соответствии с литер. /i/: 
одик ʻодин; одинаковыйʼ — литер. одӥг; ср. odig (G, M, J, MU, U), odiɢ, odig (G), odik (MU, U), oig (B) 

ʻодинʼ [Wichmann 1987: 181]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. ɔdíg ʻодинʼ; 
покци ʻмаленький; младшийʼ — литер. покчи; ср. pokt'śi (G, U), pe̮kt'śi (G), pokt'ś̌i (M, J, MU) 

ʻмаленькийʼ [Wichmann 1987: 203]; 
пуҥиꚋ ʻпротив; навстречуʼ — литер. пумит; ср. puηit (M, JI, U), pumid, pumit, pumitʹ (G), puηitʹ (J, JI, 

MU) ʻнавстречу, вопреки, напротивʼ [Wichmann 1987: 212]; бавлПУ., бесВ. pumit′anɐ́, средВ., счК. 
pumitanḯ, южВБ. pumitanɐ́ ʻвстречатьʼ и др. 

 
Таблица 3. Соответствия гласной /i/ 

 
 первый слог непервый слог

гласная памятника /i/ /i/ 
литер. /i/ (14) 9 /i̮/ (3) /е/ (1) /i/ 

по [Wichmann 1987] 

G i (14) 
B i (10) 
S i (4) 

M i (13) 
J i (14) 
JI i̮ (1)  

MU i (13), i ~ i̭ (1) 
U i (14) 

G i ~ i (1), i (1) 
B i (1), i (1) 

S i (1) 
M i̮ (1), i (1) 
J i̮ (1), i (1) 
MU i (2) 

U i (1), i (1) 

G i (1) 
B i (1) 
U i (1) 
M i̮ (1) 
J i̮ (1) 

MU i (1) 

G е (1) 
B е (1) 
M е (1) 
J е (1) 

MU е (1) 
U e (1) 

G i 
B i 
M i 
J i 
JI i 

MU i 
U i 

со
от
ве
тс
тв
ия

 

по аудиословарям 

бавлПУ. i (13) 
бесВ. i (12) 
средВ. i (13) 
счК. i (13) 
южВБ. i (12) 

бавлПУ. ə (1), i (1)
бесВ. ï (1), i (1)  
средВ. ï (1), i (1) 

счК. ï (2) 
южВБ. ï (1), i (1) 

бавлПУ. ə (1) 
бесВ. ɐ (1) 
средВ. ï (1) 
счК. ï (1) 

южВБ. ɐ (1) 

 бавлПУ. i 
бесВ. i 
средВ. i 
счК. i 
южВБ. i 

ПУдм *i *ï *ɐ   
                                                      

 9 Здесь и далее в скобках указано количество корневых морфем, в которых представлено то или иное соответствие. 
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Употребление в памятнике /i/ в соответствии с литературной /i̮/, вероятно, объясняется переходом 
первоначальной /i̮/ в /i/ в соседстве с палатальными согласными. На данный момент данное явление бо-
лее характерно для говоров южной диалектной зоны, которая охватывает южное наречие и часть сре-
динных говоров [Кельмаков 2006: 65—67], однако может встречаться также в бесермянском наречии 
[Кельмаков 1992: 75—77, 85; Люкина 2009: 236], в нижнечепецком диалекте северного наречия, а также 
в некоторых других северных говорах удмуртского языка [Карпова 2005: 45; Карпова 2018: 104—109; 
Лыткин, Тепляшина 1959: 222; Тепляшина 1957: 137; Тепляшина 1970б: 165].  

Другое нестандартное соответствие, также связанное с употреблением в памятнике гласной /i/, пред-
ставлено лишь одной лексемой. При этом, как видим, оно не подтверждается материалами словаря 
[Wichmann 1987] и, насколько нам известно, не зафиксировано в современных удмуртских диалектах. 
Однако вариант опечатки в данном случае, на наш взгляд, также исключен, поскольку формы мидам, 
мидаз в букваре встречаются в четырех предложениях. 

 
Употребление  г л а сной  / i̮  /  

1. В первом слоге. 
А) /i̮/ в соответствии с литер. /i̮/: 
вылын ʻнаʼ — литер. вылын; ср. vil (G, U), vi̮l (M, J), vi̮ɯ̯ (J, MU) ʻповерхностьʼ [Wichmann 1987: 318]; 

бавлПУ. vəl, бесВ., южВБ. vɐl, средВ., счК. vïl ʻверхняя часть, поверхностьʼ < ПУдм *ɐ; 
дышод ʻпривыкнешьʼ FUT-2SG — литер. дышод; дышыса ʻпривыкаяʼ — литер. дышыса; дышетыны 

ʻучить, обучить; изучитьʼ — литер. дышетыны (также и в одной форме этого слова); дышетон 
ʻпредназначенный для обученияʼ — литер. дышетон; дышетиç ʻучительʼ — литер. дышетӥсь; дышец-
комы ʻбудем учитьсяʼ FUT-1-PL — литер. дышетскомы; дышецкиçйосыз ʻего ученикиʼ PL-POSS.3SG — 
литер. дышетскисьёсыз, дышеçкиçйослы ʻученикамʼ PL-DAT — литер. дышетскисьёслы; ср. dišini 
(G, U), di̮šni̮ (M), di̮ši̮ni̮ (J, MU) ʻучиться, обучиться, выучиться, привыкнутьʼ, dišetini (G, U), di̮šeti̮ni̮ 
(M, MU) ʻучитьʼ [Wichmann 1987: 35]; бавлПУ. dəʃɐnɐ́, бесВ. dïʃənə́, средВ., счК. dïʃïnḯ, южВБ. dɐʃɐnɐ́ 
ʻнаучиться, приучиться; привыкнуть, свыкнутьсяʼ < ПУдм *ɐ; 

jыр ʻголова; главаʼ — литер. йыр (также и в пяти формах этого слова); jырçыде ʻтвои волосыʼ 
POSS.2SG-ACC — литер. йырсидэ; ср. jir (G, B), ji̮r (S, M, J), ji͕̮r (J), d͔'i̮r, d͔'i͕̮r (MU), d͔'ir, d͔'ir̥ (U) ʻголоваʼ 
[Wichmann 1987: 79]; бавлПУ. d′ər, бесВ., южВБ. jɐr, средВ., счК. jïr ʻголоваʼ < ПУдм *ɐ; 

уг jыромы ʻне блуждаетʼ NEG.PRS.3SG — литер. уг йыромы; ср. jiromini (G), ji̮romi̮ni̮ (S, M), juromi̮ni̮ (J), 
d͔ʹi̮romi̮ni̮ (MU), d͔ʹuromini (U) ʻзаблудитьсяʼ [Wichmann 1987: 80]; бавлПУ. d′urɔmɐnɐ́, средВ. jïrɔmïnḯ / 
jurɔmïnḯ, южВБ. jɐrɔmɐnɐ́ ʻзаблудиться, сбиться с дорогиʼ < ПУдм *ɐ; 

кыйлеç ʻот змеиʼ ABL — литер. кыйлэсь; ср. kii̯ (G, U), ki̮i̯ (M, J, MU) ʻзмеяʼ [Wichmann 1987: 109]; 
бавлПУ. kəj, бесВ., средВ. kïj, южВБ. kɐj ʻзмеяʼ < ПУдм *ɐ; 

кыл ʻслово; речьʼ — литер. кыл (также и в тринадцати формах этого слова); кыло ʻязыкастыйʼ — 
литер. кыло; ср. kil (G, U), ki̮l (Sl, M, J), ki̮ɯ̯ (J, MU) ʻязык; речь; словоʼ [Wichmann 1987: 110]; бавлПУ. 
kəl, бесВ., южВБ. kɐl, средВ., счК. kïl ʻязыкʼ < ПУдм *ɐ; 

кылем ʻуслышанныйʼ — литер. кылэм; кылзеле ʻслушайтеʼ IMP.2PL — литер. кылзэлэ (также и в двух 
других формах слова кылзыны ʻслушатьʼ); кылзыса ʻслушаяʼ — литер. кылзыса; ср. kilini (G, B, U), ki̮lni̮ 
(M), ki̮li̮ni̮ (J), ki̮ɯ̯i̮ni̮ (J, MU) ʻслышатьʼ, ki̮ɯ̯zi̮ni̮ (MU) ʻслушатьʼ [Wichmann 1987: 111]; бавлПУ. kəlɐnɐ́, 
бесВ. kɐlənɐ́, средВ., счК. kïlïnḯ, южВБ. kɐlɐnɐ́ ʻуслышать, слышать, расслышатьʼ < ПУдм *ɐ; 

кырыж ʻкривоʼ — литер. кырыж; ср. kiriž (G, U), križ (G), ki̮ri̮ḍz ̣̌  (M), ki̮ri̮ž (J, MU) ʻкривой, косой; 
криво, косоʼ [Wichmann 1987: 114]; бавлПУ. kərə́ʒ, бесВ. kɐrə́ʒ, средВ. kïrḯʤ, счК. krïʒ, южВБ. kɐrḯʒ 
ʻкривойʼ < ПУдм *ɐ; 

кыче ʻкакойʼ — литер. кыӵе, кычеке ʻкакой-тоʼ — литер. кыӵе ке; ср. ke̮(ṭs ̣̌ ε (G, M, U), ki̮(ṭs ̣̌ ε (G), kӧ(ṭs ̣̌ ε 
(J, MU) ʻкакойʼ [Wichmann 1987: 126]; бавлПУ. kə́ʧɛ, бесВ., средВ., счК., южВБ. kïʧɛ́ ʻкакойʼ < ПУдм *ï; 

лыдзьы ʻчитайʼ IMP.2SG — литер. лыдӟы; лыдзьемде ʻпрочтенное тобойʼ POSS.2SG-ACC — литер. 
лыдӟемдэ; ср. lid'd'źini (G), li̮d'd'źi̮ni̮ (M, J, MU), li̮dʼd'źi̮ni̮ (MU), li̮gd'ź- (MU), lid'd'jini (U) ʻсчитать; чи-
татьʼ [Wichmann 1987: 146]; бавлПУ. ləʥɐnɐ́, бесВ. lïd′d′anɐ́, средВ. lïdjanḯ, lïʥʥïnḯ, счК. lïdjanḯ, южВБ. 
lïdjanɐ́ ʻсчитать, подсчитатьʼ < ПУдм *ï; 

лыктиз ʻон пришелʼ 1PST-3SG — литер. лыктӥз (также и в других двух формах слова лыктыны 
ʻприйти, приехатьʼ); ср. liktini (G, B, U), li̮kti̮ni̮ (M, J, MU) ʻприходить, прибыватьʼ [Wichmann 1987: 146]; 
бавлПУ. ləktɐnɐ́, бесВ. lɐktələnɐ́, средВ., счК. lïktïnḯ, южВБ. lɐktɐnɐ́ ʻприйти, приходитьʼ < ПУдм *ɐ; 

мылкыд ʻнастроение; усердиеʼ — литер. мылкыд (также и в пяти формах этого слова); мыло-кыдо ~ 
мыло кыдо ʻприлежныйʼ — литер. мыло-кыдо; мылиç-кыдиç ~ мылиç кыдиç ʻусердно, с усердиемʼ — 
литер. мылысь-кыдысь; мыл-потиç ʻохотливыйʼ — литер. мылпотӥсь; ср. mil-kid (G, B, U), mil-kiᴅ (U), 
mi̮l-ki̮d (M, J), mi̮ɯ̯-ki̮d (J, MU), mi̮ɯ̯-ki̮ᴅ (J) ʻнрав, настроениеʼ [Wichmann 1987: 108]; 
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мынидке ʻесли ты пошелʼ 1PST-2SG — литер. мынӥд ке; мыниç ʻидущийʼ — литер. мынӥсь; мынем 
ʻхождениеʼ — литер. мынэм; ср. minini (G, B, U), mi̮nni̮ (M, J), mi̮ni̮ni̮ (J, MU), mɯni̮ni̮ (MU) ʻидти; ехатьʼ 
[Wichmann 1987: 161]; бавлПУ. mənɐnɐ́, бесВ. mïnənɐ́, средВ. mïnnḯ, счК. mïnïnḯ, южВБ. mïnɐnɐ́ ʻидти, 
пойти; ехатьʼ < ПУдм *ï; 

нылпи ʻребенокʼ — литер. нылпи (также и в одной форме этого слова); ср. nil-pi (G, U), ni̮l-pi (M, J), 
ni̮ɯ̯-pi (J, MU) ʻребенокʼ [Wichmann 1987: 169]; бавлПУ. nəl, бесВ., средВ. nïl, счК. nïláʃ, южВБ. nɐl 
ʻдевочка, девушкаʼ < ПУдм *ɐ; 

пыреле ʻзайдитеʼ IMP.2PL — литер. пырелэ (также и в других двух формах слова пырыны ʻзайти, вой-
тиʼ); ср. pirini (G, B, U), pi̮rni̮ (M, J), pi̮ri̮ni̮ (J, MU) ʻвходить, заходитьʼ [Wichmann 1987: 200]; бавлПУ. 
pərɐnɐ́, бесВ. pɐrənɐ́, средВ., счК. pïrïnḯ, южВБ. pɐrɐnɐ́ ʻзайти, заходить, войтиʼ < ПУдм *ɐ; 

сына ʻрасчешиʼ IMP.2SG — литер. сына; ср. sinàni (G, U), si̮nàni̮ (M, JI, MU), si̮ƞàni̮ (J) ʻрасчесыватьʼ 
[Wichmann 1987: 223]; бавлПУ. sən, средВ., счК. sïn ʻрасческа, гребенкаʼ, средВ., счК. sïnanḯ ʻрас-
чесыватьʼ < ПУдм *ɐ; 

тыр ʻсытыйʼ — литер. тыр; тыриç ʻс моментаʼ — литер. тырысь; тыронтемлеç ʻот неуплатыʼ ABL — 
литер. тыронтэмлэсь; тырмоз ʻхватитʼ FUT-3SG — литер. тырмоз; ср. tir (G, B, U), ti̮r (M, J, MU) 
ʻполный; сытыйʼ, ti̮riś (MU) ʻс тех порʼ, tirini (G, U), tiri- (B), ti̮rni̮ (M), ti̮ri̮ni̮ (J, MU) ʻнаполнять; гру-
зить; ставить; укладывать; собирать; платить; наполнятьсяʼ [Wichmann 1987: 262], tirmini (G, U), ti̮rmi̮ni̮ 
(M, MU) ʻнаполнитьсяʼ [Wichmann 1987: 263]; бесВ. tɐr ʻполный, целыйʼ, бесВ. tɐrənə́, средВ., счК. tïrïnḯ, 
южВБ. tɐ́rɐnɐ ʻпогрузить, сложитьʼ < ПУдм *ɐ; 

ымиçкыд ʻиз твоего ртаʼ ELA-POSS.2SG — литер. ымысьтыд; ср. im (G, B, U), i̮m (S, M, J, MU) ʻротʼ 
[Wichmann 1987: 70]; бавлПУ. əm, бесВ., южВБ. ɐm, средВ., счК. ïm ʻротʼ < ПУдм *ɐ; 

ыче ʻтакойʼ — литер. сыӵе; ср. si(ṭs ̣̌ ε (G), si̮(ṭs ̣̌ ε (S, M, J, MU), ṭs ̣̌ i(ṭs ̣̌ ε, s ̣̌ is ̣̌ ε (U) ʻтакойʼ [Wichmann 1987: 
224]; бесВ., средВ. sïʨɛ́, счК. sïʧɛ́ ʻтакойʼ < ПУдм *ï. 

Б) /i̮/ в соответствии с литер. /u/: 
ныналез ʻденьʼ ACC — литер. нуналэз; ср. nunal (G, B, M, J), nunåu̯, nɯnåu̯, nɯnal, ni̮nal (J), ni̮nåu̯ 

(J, MU), ninal (U) ʻденьʼ [Wichmann 1987: 173]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. nunál ʻденьʼ; 
тырто ʻстараютсяʼ PRS.3PL — литер. туртто (также и в других двух формах слова турттыны 

ʻстараться, намереватьсяʼ); ср. tɯrti̮ni̮, ti̮rti̮ni̮ (MU), turtti̮ni̮ (M, J), tɯrtti̮- (J), ti̮rtti̮ni̮ (MU), tirttini (U) 
ʻхотеть, желать; намереватьсяʼ [Wichmann 1987: 269]; 

шыдытоç ʻвместо того, чтобы игратьʼ — литер. шудытозь; шыдонез ʻигруʼ ACC — литер. шудонэз; 
ср. šudini, šɯdi- (G), šidi- (B), šudni̮ (M), šɯdi̮ni̮ (J, MU), šidini (U) ʻигратьʼ; šudon (G, M), šɯdon (MU), 
šidon (U) ʻигра; игрушкаʼ [Wichmann 1987: 250]. 

В) /i̮/ в соответствии с литер. /i/: 
гыне ʻтолькоʼ — литер. гинэ; ср. ginε (B, U), ginε, -nε (G), gi̮nε (M, J, MU) ʻтолько, лишьʼ [Wichmann 

1987: 58]; 
цырды диал. ʻчитай’ IMP.2SG — литер. чирды (чирдыны ʻпетьʼ); цырдемде диал. ʻпрочтенное тобойʼ 

POSS.2SG-ACC — литер. чирдэмдэ; ср. tʹśirdini (G, U), tʹśird- (S), tʹśirdi̮ni̮ (M, JI), tʹśi̮rdi̮ni̮ (J, MU) ʻпеть; чи-
татьʼ [Wichmann 1987: 286]. 

Г) /i̮/ в соответствии с литер. /e̮/: 
ыжыт ʻмалоʼ — литер. ӧжыт; ыжыта ʻмало лиʼ — литер. ӧжыт-а; ср. e̮že̮t (G), ižit (G, B, U), iže̮t 

(U), e̮ži̮t (S, M), ӧži̮t (J, MU), ӧžӧt, ӧžet (MU) ʻмало, немногоʼ [Wichmann 1987: 55]; бавлПУ. ɛʒə́t, средВ., 
южВБ. ɞʒḯt ʻмало, немногоʼ < ПУдм *ɞ. 

 
2. В непервом слоге. 
А) /i̮/ в соответствии с литер. /i̮/: 
вакытад ʻв твое времяʼ ILL-POSS.2SG — литер. вакытад; ср. u̯àχit (U), vàki̮t (S), vaki̮t (J), bàgi̮t (MU) 

ʻвремя, пора’ [Wichmann 1987: 306]; бавлПУ. vakə́t, средВ. vakḯt, южВБ. vakɐ́t ʻвремя, пора, момент, периодʼ; 
возьыт ʻстыдʼ — литер. возьыт; возьыттем ʻбессовестный, бесстыдныйʼ — литер. возьыттэм; ср. 

voźit (G, U), vo(d'źi̮t (S), voźi̮t (M, J, MU) ʻстыд, срамʼ [Wichmann 1987: 325]; бавлПУ. vɔʑə́t, бесВ., средВ., 
счК. vɔʑḯt, южВБ. vɔʑɐ́t ʻсовесть, стыдʼ; 

кужым ʻсилаʼ — литер. кужым (также и в двух формах этого слова); ср. kužim (G, B, U), kuži̮m (M, J) 
ʻсила, мощьʼ [Wichmann 1987: 139]; бавлПУ. kuʒə́m, средВ. kuʒḯm, южВБ. kuʒɐ́m ʻсила, энергия, мощьʼ и др. 

Б) /i̮/ в соответствии с литер. /e/: 
будытемез ʻего воспитаниеʼ POSS.3SG — литер. будэтэмез; ср. budetini (B, U), budeti̮ni̮ (M), buditini 

(G), budi̮ti̮ni̮ (MU) ʻрастить, воспитыватьʼ [Wichmann 1987: 26]; бавлПУ., южВБ. budɛtɐnɐ́, бесВ. budɛtənɐ́, 
средВ., счК. budɛtïnḯ ʻвоспитать, выраститьʼ; 

ӧрыкцаса ʻобманываяʼ — литер. ӧрекчаса; ӧрыкцаçкыса ʻговоря неправдуʼ — литер. ӧрекчаськыса; 
ср. e̮rektʹś̌àni̮ (S, M), ӧrektʹś̌àni̮ (MU), e̮rektʹśàni (U) ʻобманыватьʼ [Wichmann 1987: 54]. 
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В) /i̮/ в соответствии с литер. /i/: 
ацыд ~ ацыт ʻты самʼ — литер. ачид; ср. a(tʹśid (G, B, U), a(tʹśiᴅ (G), (ton) a(tʹśit (U), a(tʹś̌id (M, J), ton 

a(tʹś̌id (M), a(tʹś̌i̮d, ton a(tʹś̌i͕̮d (MU) ʻты самʼ [Wichmann 1987: 10]. 
 

Таблица 4. Соответствия гласной /i̮/ 
 

 первый слог непервый слог 
гласная памятника /i̮/ /i̮/ 

литер. /i̮/ (19) /u/ (3) /i/ (2) /e̮/ (1) /i̮/ /e/ (2) /i/ (1) 

по  
[Wichmann 

1987] 

G i (14),  
i ~ 0 (1) 
B i (7) 
S i̮ (3) 
Sl i̮ (1) 

M i̮ (15) 
J i̮ (13), i̮ ~ i͕̮ (1), 

u (1) 
JI i̮ (1) 

MU i̮ (13),  
i̮ ~ i͕̮ (1) 

U i (14), u (1) 

G i (3), i ~ e̮
(1) 

B i (1) 
S i̮ (1) 

M i̮ (3), e̮ (1)
J i̮ (3), ӧ (1)
MU i̮ (2), i̮ ~ 
ɯ (1), ӧ (1) 

U i (3), e̮ (1)

G u (1), u ~ 
ɯ (1) 

B u (1), i 
(1) 

M u (3) 
J u ~ ɯ ~ i̮ 
(1), u ~ ɯ 
(1), ɯ (1) 

MU i̮ (1), i̮ 
~ ɯ (1), ɯ 

(1) 
U i (3) 

G i (1), i 
(1) 

B i (1) 
S i (1) 

M i̮ (1), i 
(1) 

J i̮ (2) 
JI i (1) 

MU i̮ (2)
U i (2) 

G e̮ ~ i (1) 
B i (1) 
S e̮ (1) 
M e̮ (1) 
J ӧ (1) 

MU ӧ (1) 
U i (1) 

G i 
B i 
S i̮ 
M i̮ 
J i̮ 

MU i̮ 
U i 

G i (1) 
B e (1) 
S e (1) 
M e (2) 

MU i̮ (1), 
e (1) 

U e (2) 

G i (1) 
B i (1) 
M i (1) 
J i (1), 
i ~ i̮ (1)
MU i̮ ~ i͕̮

(1),  
i ~ i̮ ~ i͕̮ 

(1) 
U i (1) 

со
от
ве
тс
тв
ия

 

по аудио-
словарям 

бавлПУ. ə (12) 
бесВ. ɐ (11); ï (2) 
средВ. ï (13) 
счК. ï (13) 

южВБ. ɐ (12);  
ï (1) 

бавлПУ. ə 
(3) 

бесВ. ï (4) 
средВ. ï (4)
счК. ï (4) 
южВБ. ï (3)

бавлПУ. u 
(1) 

бесВ. u (1)
средВ. u (1)
счК. u (1) 
южВБ. u (1)

 бавлПУ. ɛ 
(1) 

средВ. ɞ (1)
южВБ. ɞ (1)

бавлПУ. 
ə 

бесВ. ï  
средВ. ï 
счК. ï 

южВБ. ɐ 

бавлПУ. ɛ 
(1) 

бесВ. ɛ (1) 
средВ. ɛ (1)
счК. ɛ (1) 
южВБ. ɛ (1)

 

ПУдм *ɐ *ï   *ɞ    
 
Как видим, в данном случае наблюдаются различные отклонения от современных литературных норм. 
Употребление в памятнике /i̮/ в соответствии с литературной /u/ в первом слоге, вероятно, связано 

с различными рефлексами праудмуртского *ʉ, который, утрачиваясь, «в части диалектов сохранился без 
изменений (> ӱ), в большинстве диалектов перешел в задний ряд (> у), в третьих же, сохранив признак 
ряда, утратил лабиализованность (> ы > û > ъ)» [Кельмаков 2006: 69]. Данное предположение, на наш 
взгляд, подтверждают и параллели из словаря [Wichmann 1987], в которых мы наблюдаем функциони-
рование гласных u, ɯ, i̮ (i) в различных диалектах. 

Употребление /i̮/ в соответствии с литературной /i/ в первом слоге, которое нам удалось зафиксиро-
вать в букваре в двух лексемах, встречается и в современных удмуртских диалектах. По данным 
В. К. Кельмакова, эта особенность представлена в десятке корней, причем варианты с /i/ характерны для 
говоров северной диалектной зоны удмуртского языка, а варианты с /i̮/ — для южной диалектной зоны. 
К сожалению, причины возникновения данного явления диалектологами пока не выяснены [Кельмаков 
2006: 67—68]. 

Случаи употребления /i̮/ в соответствии с литературной /e/ во втором слоге в современных удмуртских 
диалектах нам пока зафиксировать не удалось. Однако ранее аналогичную особенность, подтвержда-
ющуюся тремя лексемами: будытоз ʻвыраститʼ — литер. будэтоз, ӧрыкчи ʻобманщикʼ — литер. ӧрекчи, 
тэкшырыны ʻосуждатьʼ— литер. тэкшерыны, — мы обнаружили в памятнике на казанском наречии 
[Безенова 2016а: 24]. Кроме того, как видим, выявленные в букваре формы частично подтверждаются и 
данными словаря Ю. Вихманна. Единичные случаи, заключающиеся в употреблении /i̮/ в соответствии с 
литературной /e̮/ в первом слоге и /i̮/ в соответствии с литературной /i/ во втором слоге, также имеют па-
раллели в [Wichmann 1987]. В связи с этим уместно предположить, что все перечисленные отклонения 
не являются простыми опечатками, а действительно отражают диалектные особенности памятника. 

 
Употребление  г л а сной  / u̇  /  

Гласная /u̇/ в памятнике встречается только в первом слоге. 
А) /u̇/ в соответствии с литер. /u/: 
дӳн ʻчистыйʼ — литер. дун; ср. dun (G, J), dɯn (G, MU) ʻчистыйʼ [Wichmann 1987: 39]. 
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Б) /u̇/ в соответствии с литер. /u̯i/: 
кӳԣ ʻтриʼ — литер. куинь; ср. kɯ̯iń (G, B, M, J, MU, U), kuń (J), kɯiń (U) ʻтриʼ [Wichmann 1987: 142]; 

бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. kwin′ ʻтриʼ. 
Несмотря на функционирование в памятнике лишь двух лексем с гласной ӳ, по нашему мнению, она 

все же отражает праудмуртский *ʉ, который, утрачиваясь, как мы указали выше, дал различные рефлек-
сы в удмуртских диалектах (/u/, /u̇/, /i̮/). В праудмуртском языке насчитывалось более 150 лексем с *ʉ, 
однако в памятнике представлено лишь 18 из них. При этом в двух вышеуказаных формах наблюдается 
сохранение праудмурткого *ʉ (дӳн ʻчистыйʼ, кӳԣ ʻтриʼ), в трех лексемах представлен переход *ʉ в /i̮/ 
(нынал ʻденьʼ, тырт(ы)- ʻстаратьсяʼ, шыд(ы)- ʻигратьʼ), а в 13 рефлексом праудмуртского *ʉ является 
гласная /u/ (jу(ы)- ʻвыпитьʼ, куке ʻкогдаʼ, кус кертон ʻпоясʼ, лул ʻдушаʼ, лу(ы)- ʻстатьʼ, му диал. ʻмедʼ, 
ԣурт(ы)- ʻприжатьʼ, çу куаçм(ы)- ʻиспытывать жаждуʼ, çузь(ы)- ʻдостатьʼ, çурес ʻдорогаʼ, урод ʻплохойʼ, 
уç(ы)- ʻупастьʼ, уꚋ(ы)- ʻсмотретьʼ). Отметим также, что в удмуртских письменных памятниках этот глас-
ный, как правило, обозначается буквой у с диэрезисом — ӱ [Безенова 2016а: 9, Безенова 2021а: 22].  

На сегодняшний день, по данным диалектологов, в фонемной функции /u̇/ употребляется лишь в пе-
риферийно-южных говорах [Кельмаков 2006: 56]. Для удмуртского литературного языка, как и для аб-
солютного большинства современных диалектов, данная фонема уже не характерна. 

 
Употребление  г л а сной  / u /  

1. В первом слоге. 
/u/ в соответствии с литер. /u/: 
бурез ʻего благоʼ POSS.3SG — литер. бурез, бурен ʻблагомʼ INS — литер. бурен; бурмытоз ʻон исцелитʼ 

FUT-3SG — литер. бурмытоз; ср. bur (G, B, M, J, MU, U) ʻправый; хорошоʼ, burmitini (G, U), burmi̮ti̮ni̮ 
(S, M, MU) ʻвылечитьʼ [Wichmann 1987: 28]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. bur ʻправыйʼ < ПУдм *u; 

вунытек ʻне забываясьʼ — литер. вунытэк; вунеты ʻзабудьʼ IMP.2SG — литер. вунэты; ср. vuni̮- (S), 
vuni̮ni̮ (M, MU), vunini (U) ʻзабытьсяʼ, vunetini (G, U), vuneti̮- (S), vuneti̮ni̮ (M, J, MU) ʻзабытьʼ [Wichmann 
1987: 328]; бавлПУ., южВБ. vunɛtɐnɐ́, бесВ. vunɛtənɐ́, счК., средВ. vunɛtïnḯ ʻпозабыть, забытьʼ < ПУдм *u; 

вуры ʻзашейʼ IMP.2SG — литер. вуры; ср. vurini (G, U), vuri̮- (S), vurni̮ (M), vuri̮ni̮ (J, MU) ʻшитьʼ 
[Wichmann 1987: 328]; бавлПУ., южВБ. vurɐnɐ́, бесВ. vurənɐ́, средВ., счК. vurïnḯ ʻшить, сшить < ПУдм *u; 

дугдытек ʻне останавливаясьʼ — литер. дугдытэк; ср. dugdini (G, U), dugdi̮ni̮ (M, JI), dugd- (J, MU) 
ʻостановитьсяʼ [Wichmann 1987: 38]; бавлПУ., южВБ. dugdɐnɐ́, бесВ. dugdənɐ́, средВ., счК. dugdïnï 
ʻостановиться; переставатьʼ < ПУдм *u; 

jуазы ʻони спросилиʼ 1PST-3-PL — литер. юазы; jуаса ʻспросивʼ — литер. юаса; ср. juàni (G, B), juàni̮ 
(S, M, J), d͔'uàni̮ (MU), d͔'uàni (U) ʻспроситьʼ [Wichmann 1987: 81]; бавлПУ. d′uanɐ́, бесВ., южВБ. juanɐ́, 
средВ., счК. juanḯ ʻспросить, спрашиватьʼ < ПУдм *u; 

jуидыке но ʻхотя и выпилиʼ 1PST-2-PL — литер. юиды ке но; jуон ʻпьянствоʼ — литер. юон; ср. juini 
(G, B), jui̮ni̮ (S, J), jɯi̮ni̮ (J), juni̮ (M), d͔ʹɯi̮ni̮ (MU), d͔ʹɯini (U) ʻпитьʼ [Wichmann 1987: 82—83]; бавлПУ. 
d′ʉɐnɐ́, бесВ. juənɐ́, средВ. junḯ, счК. juïnḯ, южВБ. juɐnɐ́ ʻпитьʼ < ПУдм *ʉ; 

jунмалод ʻты окрепнешьʼ FUT-2SG — литер. юнмалод; jунмате ʻукрепляетʼ PRS.3SG — литер. юнматэ; 
ср. jun (G, B, S, M, J), junm- (G), d͔ʹun (MU, U) ʻкрепкий, прочный; твердыйʼ, junmatini (G) junmati̮ni̮ 
(S, M), d͔ʹunmati̮ni̮ (MU), d͔ʹummatini (U) ʻокрепитьʼ [Wichmann 1987: 83]; бавлПУ. d′un, бесВ., средВ., 
южВБ. jun ʻкрепкий, прочныйʼ < ПУдм *u; 

jурцкы ʻпомогиʼ IMP.2SG — литер. юрттӥськы; ср. jɯrtini (G), jɯrt- (B), d͔′urti̮ni̮ (MU), jurttini (G), 
jurtti̮ni̮ (S, M) ʻпомочьʼ [Wichmann 1987: 84]; бесВ. jurttənɐ́, средВ., счК. jurttïnḯ, южВБ. jurttɐnɐ́ ʻпомочь, 
помогатьʼ < ПУдм *u; 

кудке ʻнекоторыйʼ — литер. куд ке; ср. kud (G, B, J, MU) ʻкоторый?ʼ [Wichmann 1987: 127]; бавлПУ. 
kúdiz, бесВ., средВ., счК., южВБ. kudíz ʻкоторыйʼ < ПУдм *u; 

кужым ʻсилаʼ — литер. кужым (также и в двух формах этого слова); ср. kužim (G, B, U), kuži̮m (M, J) 
ʻсила, мощьʼ [Wichmann 1987: 139]; бавлПУ. kuʒə́m, средВ. kuʒḯm, южВБ. kuʒɐ́m ʻсила, энергия, мощьʼ < 
ПУдм *u; 

куке ʻкогдаʼ — литер. куке; ср. ku (G, B, M, U), kɯ (MU) ʻкогдаʼ [Wichmann 1987: 126]; бавлПУ. kʉ, 
бесВ., средВ., счК., южВБ. ku ʻкогдаʼ < ПУдм *ʉ; 

куле ʻнужный; нужное; нужноʼ — литер. кулэ; ср. kulε (G, B, M, J, U), kuɯ̯ε (J, MU) ʻнужно, необхо-
димоʼ [Wichmann 1987: 130]; 

кулыны ʻумеретьʼ — литер. кулыны; ср. kulini (G, B, U), kulni̮ (M), kuli̮ni̮ (J), kuɯ̯i̮ni̮ (J, MU) ʻумеретьʼ 
[Wichmann 1987: 130]; бавлПУ., южВБ. kulɐnɐ́, бесВ. kulənɐ́, средВ. kulnḯ, счК. kulïnḯ ʻумереть, умиратьʼ < 
ПУдм *u; 
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куры ʻпопросиʼ IMP.2SG — литер. кур; куриç ʻпросящийʼ — литер. курись; куриçлы DAT ʻпросящемуʼ — 
литер. курисьлы; ср. kurini (G, B, U), kurni̮ (M), kuri̮ni̮ (J, MU) ʻпроситьʼ [Wichmann 1987: 132]; бавлПУ., 
южВБ. kurɐnɐ́, бесВ. kurənɐ́, средВ., счК. kurïnḯ ʻпопросить, проситьʼ < ПУдм *u; 

кус кертонде ʻтвой поясʼ POSS.2SG-ACC — литер. кус керттондэ; ср. kus (G, M), kɯs (J, MU), kis (U) 
ʻпоясницаʼ [Wichmann 1987: 133]; бавлПУ. kʉs, бесВ. kɐs, средВ., счК. kus, южВБ. kos ʻпоясницаʼ < 
ПУдм *ʉ; 

куспазы ʻони между собойʼ — литер. куспазы; ср. kuspin (G, U), kuspi̮n (J, MU), kusi̮pi̮n (MU) ʻмежду, 
средиʼ [Wichmann 1987: 134]; 

кутыны ʻбратьʼ — литер. кутыны; кутыса ʻпринявʼ — литер. кутыса; куцкы IMP.2SG ʻвозьмисьʼ — 
литер. кутскы (также и в других трех формах слова кутскыны ʻначать; взятьсяʼ); куçкем ʻначалоʼ — 
литер. кутскем, куцкемед ʻтвое началоʼ POSS.2SG — литер. кутскемед; ср. kutini (G, B, U), kutni̮ (M), 
kuti̮ni̮ (J, MU) ʻпойматьʼ [Wichmann 1987: 135], kutskini, kutʹśkini (G), ku(tʹśik- (B), kutski̮ni̮, kutki̮ni̮ (M), 
kutiśki̮ni̮, kuśki̮ni̮ (J), kutʹś̌ki̮ni̮ (J, MU), kutiśkini (U) ʻначинать, приступатьʼ [Wichmann 1987: 136]; бавлПУ., 
южВБ. kutɐnɐ́, бесВ. kutənɐ́, средВ., счК. kutïnḯ ʻпоймать; схватитьʼ < ПУдм *u; 

куштид ʻты бросилʼ 1PST-2SG — литер. куштӥд (также и в других трех формах слова куштыны 
ʻброситьʼ); ср. kuštini (G, U), kušt- (B), kušti̮ni̮ (M, J, MU) ʻбросить; оставитьʼ [Wichmann 1987: 135]; 
бавлПУ. kujanɐ́, средВ., счК. kujanḯ, южВБ. kújanɐ ʻбросатьʼ, бесВ. kuʃtənɐ́ ʻброситьʼ < ПУдм *u; 

луиз ʻон сталʼ 1PST-3SG — литер. луиз (также и в других десяти формах слова луыны ʻбыть, стать, 
становитьсяʼ); луем ʻставшийʼ — литер. луэм; луонозэ ʻбудущееʼ POSS.3SG-ACC — литер. луонозэ; луемте 
ʻотсутствиеʼ — литер. луымтэ; луон ʻпроисшествиеʼ — литер. луон; ср. luini (G, U), lu-, lɯ- (B), luni̮ (M), 
lui̮ni̮, lɯi̮ni̮ (J, MU) ʻстановиться, бытьʼ [Wichmann 1987: 148]; бавлПУ. lʉɐnɐ́, бесВ. luənɐ́, средВ., счК. 
luïnḯ, южВБ. luɐnɐ́ ʻбыть, стать, становитьсяʼ < ПУдм *ʉ; 

лулдес ʻвашу душуʼ POSS.2PL-ACC — литер. лулдэс, лулзе ʻего душуʼ POSS.3SG-ACC — литер. лулзэ; 
ср. lul (G, M, J), lɯl (J, U), lɯɯ̯ (MU) ʻдуша; жизньʼ [Wichmann 1987: 149]; бавлПУ. lʉl, бесВ., средВ., 
счК., южВБ. lul ʻдушаʼ < ПУдм *ʉ; 

ԡукаса ʻсобравʼ — литер. люкаса; ср. lʹukàni (G, U), lʹukàni̮ (S, M, J, MU) ʻскладывать в кучу, соби-
ратьʼ [Wichmann 1987: 152]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. l′uk ʻгруда, кучаʼ < ПУдм *u; 

мукет ʻдругойʼ — литер. мукет; ср. muket (G, B, M, J, U) ʻдругойʼ [Wichmann 1987: 164]; бавлПУ., 
бесВ., средВ., счК., южВБ. mukɛ́t ʻдругой, инойʼ < ПУдм *u; 

мулеç диал. ʻот меда ʼ ABL — литер. мулэсь (му ʻземляʼ); ср. mu (MU, U), mɯ (MU) ʻмедʼ [Wichmann 
1987: 164];  

мурт ʻчеловек; чужойʼ — литер. мурт (также и в десяти формах этого слова); ср. murt (G, B, M, J, 
MU, U) ʻчеловек; мужчина; чужой человекʼ [Wichmann 1987: 165]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. 
murt ʻчеловек (незнакомый)ʼ < ПУдм *u; 

пукы ʻсидиʼ IMP.2SG — литер. пук, пукеле ʻсидитеʼ IMP.2PL — литер. пукелэ; пукте ʻназначаетʼ PRS.3SG 
— литер. пуктэ; пукçеле ʻсадитесьʼ IMP.2PL — литер. пукселэ; пукçем ʻприсестʼ — литер. пуксем; ср. 
pukini (G, U), puki- (B), pukni̮ (M), puki̮ni̮ (J, MU) ʻсидетьʼ, puktini (G, U), pukti- (B), pukti̮ni̮ (M, J, MU) 
ʻпосадить, ставить, кластьʼ, pukśini (G, B, U), pukśi̮ni̮ (M, J, MU) ʻсестьʼ [Wichmann 1987: 209]; бавлПУ., 
южВБ. pukɐnɐ́, бесВ. pukənɐ́, средВ., счК. pukïnḯ ʻсидетьʼ < ПУдм *u; 

пуҥиꚋ ʻпротив; навстречуʼ — литер. пумит; ср. puηit (M, JI, U), pumid, pumit, pumitʹ (G), puηitʹ (J, JI, 
MU) ʻнавстречу, вопреки, напротивʼ [Wichmann 1987: 212]; бавлПУ., бесВ. pumit′anɐ́, средВ., счК. 
pumitanḯ, южВБ. pumitanɐ́ ʻвстречатьʼ < ПУдм *u; 

пуҥыз ʻего конецʼ POSS.3SG — литер. пумыз; ср. puη (M, J, MU), pum (G) ʻконецʼ [Wichmann 1987: 
211]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. pum ʻконецʼ < ПУдм *u; 

султеле ʻвстаньтеʼ IMP.2PL — литер. султэлэ; султем ʻпробуждениеʼ — литер. султэм; ср. sultini 
(G, B, U), siltini (B), sulti̮ni̮ (M, J), suɯ̯ti̮ni̮ (J, MU) ʻвстать, поднятьсяʼ [Wichmann 1987: 222]; счК. sultïnḯ, 
южВБ. súltɐnɐ ʻвстать, вставатьʼ < ПУдм *u; 

çуез куаçмыса ʻиспытывая жаждуʼ — литер. сюэз куасьмыса; ср. śɯ (G), śu (JI) ʻжаждаʼ, śɯ ku̯aśmε 
(G, MU, U) ʻхочется питьʼ [Wichmann 1987: 238]; бесВ. ɕu kwaɕmənə́, счК. ɕuɛ́ kwaɕmɛ́, южВБ. ɕu kwaɕmɛ́ 
ʻтомит жаждаʼ < ПУдм *ʉ; 

çузьоно ʻкоторое предстоит достатьʼ — литер. сузёно; çузьон ʻдоставаниеʼ — литер. сузён; ср. suźni̮ (M), 
śɯźi- (G), su(dʹźi̮ni̮ (JI), sɯźini (U) ʻдостатьʼ [Wichmann 1987: 228]; бавлПУ. ɕʉʑɐnɐ́, бесВ. ɕuʑənɐ́, 
средВ. suʥïnḯ, счК. ɕuʑïnḯ, южВБ. suɕtiɕkɐnɐ́ ʻдотянуться, дотягиваться, тянуться, доставатьʼ < ПУдм *ʉ; 

çулмаз ʻв его сердцеʼ ILL-POSS.3SG — литер. сюлмаз (также и в других двух формах слова сюлэм 
ʻсердцеʼ); çулмо ʻсердечный, старательныйʼ — литер. сюлмо; çулемтем ʻбессердечныйʼ — литер. 
сюлэмтэм; эн çулмаскы ʻне беспокойсяʼ NEG.IMP.2SG — литер. эн сюлмаськы; çулмаçкыса ʻбеспокоясьʼ — 
литер. сюлмаськыса; çулмаçкиçлеç ʻот беспокоящегосяʼ ABL — литер. сюлмаськисьлэсь; ср. śulem (G, M, 
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JI, U), śuɯ̯em (J, MU) ʻсердцеʼ, śulmaśkini (G, U), śulmaśki̮ni̮ (M, JI), śuɯ̯maśki̮ni̮ (MU) ʻзаботиться; печа-
литьсяʼ [Wichmann 1987: 239]; бавлПУ., бесВ., счК., южВБ. ɕulɛ́m, средВ. s′ulɛ́m ʻсердцеʼ < ПУдм *u; 

çурес ʻдорогаʼ — литер. сюрес; ср. śures (G, M, J), śɯres (G, M, J, MU, U), śires (B) ʻдорога, путь; 
тропаʼ [Wichmann 1987: 240]; бавлПУ. ɕʉrɛ́s, бесВ. ɕɐrɛ́s, средВ. s′urɛ́s, счК., южВБ. ɕurɛ́s ʻдорогаʼ < 
ПУдм *ʉ; 

тупатыны ʻпоправить, починитьʼ — литер. тупатыны; ср. tupatini (G, U), tupati̮ni̮ (M, J, MU) 
ʻчинить, ремонтировать; улучшать; исправлять свою ошибкуʼ [Wichmann 1987: 268]; 

узырлы ʻбогатствуʼ DAT — литер. узырлы; ср. uzir (G, B, U), uzi̮r (S, M, MU) ʻбогатыйʼ [Wichmann 
1987: 304]; бесВ. uzə́r, средВ., счК. uzḯr ʻбогатыйʼ < ПУдм *u; 

улыны ʻжить; находитьсяʼ — литер. улыны (также и в восьми формах этого слова); улиç ʻживущийʼ — 
литер. улӥсь; улэм ʻжившийʼ — литер. улэм; улон ʻжизньʼ — литер. улон (также и в двух формах этого 
слова); ср. ulini (G, U), uli- (B), uli̮ni̮ (S, J, MU), ulni̮ (M), uɯ̯i̮ni̮ (J, MU) ʻжить, существоватьʼ 
[Wichmann1987: 295], ulon (G), uɯ̯on (MU) ʻжизньʼ [Wichmann1987: 296]; бавлПУ., южВБ. ulɐnɐ́, бесВ. 
ulənɐ́, средВ., счК. ulïnḯ ʻжитьʼ < ПУдм *u; 

умой ʻхорошоʼ — литер. умой; умойтем ʻплохоʼ — литер. умойтэм; ср. umoi̯ (G, J) ʻхороший; хоро-
шоʼ, umoi̯tem (G) ʻнеладно, плохоʼ [Wichmann1987: 297]; южВБ., бесВ., средВ. umɔ́j ʻхороший, добрыйʼ < 
ПУдм *u; 

уно ʻмногоʼ — литер. уно; ср. uno (G, S, M, J, MU), ɯno (J), ino (U) ʻмногоʼ [Wichmann1987: 298]; 
бавлПУ. ʉnɔ́, южВБ. оnɔ́ ʻмного, множествоʼ < ПУдм *u; 

уçоз ʻупадетʼ FUT-3SG — литер. усёз; ср. uśini (G), ɯśini (G, U), uśi̮ni̮ (S), uśni̮ (M), ɯśi̮ni̮ (J, MU), ɯśi͕̮ni̮ 
(MU) ʻупастьʼ [Wichmann 1987: 301]; бавлПУ. ʉɕɐnɐ́, бесВ. uɕənɐ́, средВ. us′ïnḯ, счК. uɕïnḯ, южВБ. uɕɐnɐ́ 
ʻупасть, падатьʼ < ПУдм *ʉ; 

уꚋы ʻсмотриʼ IMP.2SG — литер. утьы; уꚋыса ʻоберегаяʼ — литер. утьыса; уꚋалты ʻсберегиʼ IMP.2SG 
— литер. утялты (также и в двух других формах слова утьыны ʻсберечьʼ); ср. ut'ini (G), ut'i̮ni̮ (S, M, J, 
MU), ut'i͕̮ni̮, ɯt'i̮ni̮ (MU), ɯt'ini (U) ʻсмотреть; присматривать; заботитьсяʼ [Wichmann1987: 302]; бавлПУ. 
ʉt′ɐnɐ́, бесВ. utʹənɐ́, средВ. ut′ïnḯ, южВБ. útʹɐnɐ ʻберечьʼ < ПУдм *ʉ; 

ушйа ʻпохвалиʼ IMP.2SG — литер. ушъя; ушйамик ʻпохвала жеʼ — литер. ушъям ик; ср. ušjàni (G, U), 
ušjàni̮ (S, M), ɯšjàni̮ (MU) ʻхвалить, похвалитьʼ, ušja̭śkini (G), ɯšja̭śki̮ni̮ (MU) ʻхвастаться; быть гордымʼ 
[Wichmann 1987: 302]; бесВ., южВБ. uʃjanɐ́, средВ., счК. uʃjanḯ ʻхвалитьʼ < ПУдм *u; 

цурыт ʻкрепкийʼ — литер. чурыт; ср. tʹśurit (G, U), tʹś̌uri̮t (S, M, J, MU) ʻтвердый, крепкий, прочныйʼ 
[Wichmann 1987: 289]; бавлПУ. ʨurə́t, бесВ., южВБ. ʨurɐ́t, средВ., счК. ʨurḯt ʻтвердыйʼ < ПУдм *u; 

шу ʻскажиʼ IMP.2SG — литер. шу, шуизке ʻесли сказалʼ 1PST-3SG — литер. шуиз ке; шуытоç ʻвместо 
того, чтобы сказатьʼ — литер. шуытозь; шуса ʻчто, чтобыʼ — литер. шуыса; ср. šuini (G, U), šɯini (G), 
šu- (B), šɯ- (B, M), šuni̮ (M), šui̮ni̮, šաi̮ni̮ (J, MU) ʻговорить, сказать; называтьʼ [Wichmann 1987: 251]; 
бавлПУ., южВБ. ʃuɐnɐ́, бесВ. ʃuənɐ́, средВ. ʃunḯ, счК. ʃuïnḯ ʻсказать, говоритьʼ < ПУдм *u; 

шуг ʻтрудноʼ — литер. шуг; ср. šug (G, M, J, U) ʻтрудный, тяжелый, утомительныйʼ [Wichmann 1987: 
250]; бавлПУ., средВ., южВБ. ʃug ʻтрудно, тяжелоʼ < ПУдм *u; 

шунды ʻсолнцеʼ — литер. шунды; ср. šundi (G, U), šundi̮ (M, J, MU) ʻсолнцеʼ [Wichmann 1987: 253]; 
бесВ. ʃundɐ́, средВ., счК. ʃundḯ ʻсолнцеʼ < ПУдм *u. 

 
2. В непервом слоге фонема /u/ в современном удмуртском языке встречается довольно редко 10. 

В данной позиции в памятнике она представлена лишь в двух лексемах в соответствии с литературной /u/: 
ваԣбурез ʻбогатствоʼ ACC — литер. ваньбурез; ср. u̯ań-bur (G, M, MU, U), vań-bur (S, J, MU) ʻвсе 

имущество, собственность, состояниеʼ [Wichmann 1987: 307]; 
Iисус ʻИисусʼ — литер. Иисус (< рус. Иисус). 
 
Можно видеть, что никаких нестандартных особенностей в употреблении фонемы /u/ по сравнению с 

литературным удмуртским языком в букваре не наблюдается. Однако стоит отметить, что праудмурт-
ский огубленный гласный верхнего подъема среднего ряда *ʉ в памятнике, как и в абсолютном боль-
шинстве современных удмуртских диалектов, перешел в заднерядную /u/, сохранившись лишь в лексе-
мах дӳн ʻчистыйʼ и кӳԣ ʻтриʼ, о которых речь шла выше. 
                                                      

 10 В непервом слоге фонема /u/ встречается в сложных словах, второй компонент которых содержит /u/ в пер-
вом слоге (пипу ʻосинаʼ, коньыгуби ʻрыжик (гриб)ʼ), в местоименных наречиях котьку ʻвсегдаʼ, олоку ʻкогда-тоʼ, 
ноку ʻникогдаʼ, соку ʻтогдаʼ, в составе некоторых суффиксов (кылзыку ʻслушаяʼ, Веруш ʻВерочкаʼ), а также в заим-
ствованиях из русского языка. 
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Таблица 5. Соответствия гласной /u/ 
 

 первый слог непервый слог 
гласная памятника /u/ /u/ 

литер. /u/ (44) /u/ 

по [Wichmann 1987] 

G u (31), u ~ ɯ (2) 
B u (15), ɯ (1), u ~ i (1), u ~ ɯ (1) 

S u (12) 
M u (29), u ~ ɯ (1) 
J u (28), u ~ ɯ (2) 

JI u (3) 
MU u (28), u ~ ɯ (2), ɯ (1) 

U u (29), i (1) 

G u (6), ɯ ~ u (2), ɯ (2) 
B u (2), ɯ ~ u (1), i (1) 

S u (3) 
M u (8), ɯ ~ u (1) 
J ɯ ~ u (5), ɯ (2)  

JI u (2) 
MU ɯ (7), ɯ ~ u (2) 
U ɯ (7), u (2), i (1) 

G u 
S u 
M u 
J u 

MU u 
U u 

со
от
ве
тс
тв
ия

 

по аудиословарям 

бавлПУ. u (24), ʉ (1) 
бесВ. u (26) 
средВ. u (27) 
счК. u (25) 

южВБ. u (27), o (1) 

бавлПУ. ʉ (8) 
бесВ. u (7), ɐ (2) 
средВ. u (9) 
счК. u (9) 

южВБ. u (9), o (1) 

 

ПУдм *u *ʉ  
 
 
Употребление  г л а сной  / e /  

1. В первом слоге. 
А) /e/ в соответствии с литер. /e/: 
бере ʻпослеʼ — литер. бере; берен ʻсноваʼ — литер. берен; ср. berε (G, B, M, J, MU, U) ʻпослеʼ 

[Wichmann 1987: 17]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. bɛr ʻзад, задняя часть; поздноʼ < ПУдм *ɛ; 
берты ʻвозвратисьʼ IMP.2SG — литер. берты; берыктод ʻвернешьʼ FUT-2SG — литер. берыктод, бе-

рыкты ʻверниʼ IMP.2SG — литер. берыкты; ср. bertini (G, U), bert- (B), berti̮ni̮ (M, J, MU) ʻвозвратитьсяʼ, 
beriktini (G, U), berektini (G), beri̮kti̮ni̮ (M, MU), beri̮kt- (J) ʻперевернуть, воротить, возвратитьʼ 
[Wichmann 1987: 19]; бавлПУ., бесВ., южВБ. bɛrganɐ́, средВ., счК. bɛrganḯ ʻкружиться, крутиться, вер-
теться, вращатьсяʼ < ПУдм *ɛ; 

кеԡты ʻоставьʼ IMP.2SG — литер. кельты, эн кеԡты ʻне оставляйʼ NEG.IMP.2SG — литер. эн кельты; 
ср. kel'tini (G, B, U), kel'ti̮ni̮ (M, J, MU) ʻоставитьʼ [Wichmann 1987: 112]; бавлПУ. kɛl′tɐnɐ́, бесВ. kɛl′t′ənɐ́, 
средВ., счК. kɛl′tïnḯ, южВБ. kɛ́lʹtɐnɐ ʻоставитьʼ < ПУдм *ɛ; 

керты ʻзавяжиʼ IMP.2SG — литер. кертты; ср. kerti̮ni̮ (MU), kerttini (G, U), kertti̮ni̮ (M, J) ʻзавязать; 
вязатьʼ [Wichmann 1987: 100]; бавлПУ., южВБ. kɛrttɐnɐ́, бесВ. kɛrttənə́, средВ., счК. kɛrttïnḯ ʻвязать; завя-
затьʼ < ПУдм *ɛ; 

кеçиçкем ʻпорванныйʼ — литер. кесиськем; эн кеçа ʻне рвиʼ NEG.IMP.2SG — литер. эн кеся, эн кеçале 
ʻне рвитеʼ NEG.IMP-2PL — литер. эн кесялэ; ср. keśini (G, U), keśni̮ (M) ʻрвать, изорватьʼ [Wichmann 1987: 
100]; бавлПУ., бесВ., южВБ. kɛɕanɐ́, средВ., счК. kɛɕïnḯ ʻрватьʼ < ПУдм *ɛ; 

лезьытек ʻне отпускаяʼ — литер. лэзьытэк; ср. leźini (G, B, U), leźni̮ (M), leźi̮ni̮ (J, MU) ʻотпуститьʼ 
[Wichmann 1987: 144]; бавлПУ., южВБ. lɛʑɐnɐ́, бесВ. lɛʑənɐ́, средВ. lɛʥnḯ, счК. lɛʑïnḯ ʻотпустить, пуститьʼ < 
ПУдм *ɛ; 

леçтыны ʻделать; сотворитьʼ — литер. лэсьтыны (также и в двух формах этого слова); леçтем 
ʻсделанныйʼ — литер. лэсьтэм; леçтыса ʻделаяʼ — литер. лэсьтыса; леçтиçйослы ʻделающимʼ PL-DAT — 
литер. лэсьтӥсьёслы; ср. leśtini (G, U), leśt- (B), leśti̮ni̮ (M, J, MU) ʻделатьʼ [Wichmann 1987: 144]; 
бавлПУ., южВБ. lɛɕtɐnɐ́, бесВ. lɛɕtənɐ́, средВ., счК. lɛɕtïnḯ ʻделать, сделатьʼ < ПУдм *ɛ; 

пеԡазно ʻи в его ухоʼ ILL-POSS.3SG — литер. пеляз но; ср. pel' (G, M, J), pḙl' (MU, U) ʻухоʼ [Wichmann 
1987: 191]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. pɛlʹ ʻухоʼ < ПУдм *ɛ; 

пеԣмытын ʻв темнотеʼ INE — литер. пеймытын; ср. pel′mit (G), pel′mi̮t, pen′mi̮t (J), pei̯mit (G, U), 
pei̯mi̮t (M, MU), pḙi̯mit (U) ʻтемный; темноʼ [Wichmann 1987: 192]; бавлПУ. pɛ́jmət, бесВ. pɛjmɐ́t, средВ., 
счК. pɛjmḯt, южВБ. pɛ́jmɐt ʻтемныйʼ < ПУдм *ɛ; 

переç ʻстарыйʼ — литер. пересь; переçйослы ʻпожилымʼ PL-DAT — литер. пересьёслы; переçмод 
ʻсостаришьсяʼ FUT-2SG — литер. пересьмод; переçмон ʻстаростьʼ — литер. пересьмон; ср. pereś (G, B, M, 
J, MU, U), pḙreś (U) ʻстарый (только о живых существах)ʼ [Wichmann 1987: 192]; бавлПУ., бесВ., счК., 
южВБ. pɛrɛ́ɕ, средВ. pɛrɛ́s′ ʻстарый, пожилойʼ < ПУдм *ɛ; 
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петло ʻна улицуʼ — литер. педло; ср. pedlo (G, M, J, MU, U), pḙᴅlo (U), pedla (B) ʻнаружу, во дворʼ [Wich-
mann 1987: 190]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. pɛdlɔ́ ʻвнешняя часть, наружная сторонаʼ < ПУдм *ɛ;  

терытиçйос ʻуживающиесяʼ PL — литер. тэрытӥсьёс; ср. terini (G, U), te̮rini (G), terni̮ (M), teri̮ni̮ 
(J, MU) ʻвместиться; войтиʼ [Wichmann 1987: 258]; бавлПУ., южВБ. tɛrɐnɐ́, бесВ. t′ɛrənɐ́, средВ. tɛrnḯ, 
счК. tɛrïnḯ ʻвместиться, уместиться; войтиʼ < ПУдм *ɛ. 

Б) /e/ в соответствии с литер. /e̮/: 
jетоз ʻпопадетʼ FUT-3SG — литер. йӧтоз (также и в других трех формах слова йӧтыны ʻпопасть; за-

детьʼ); ср. je̮ti̮ni̮ (S, M), jet- (G), jӧti̮ni̮ (J), d͔ʹeti̮ni̮ (MU), d͔ʹe̮tini (U) ʻтрогать; попастьсяʼ [Wichmann 1987: 76]. 
 
2. В непервом слоге. 
/e/ в соответствии с литер. /e/: 
кыче ʻкакойʼ — литер. кыӵе, кычеке ʻкакой-тоʼ — литер. кыӵе ке; ср. ke̮(ṭs ̣̌ ε (G, M, U), ki̮(ṭs ̣̌ ε (G), kӧ(ṭs ̣̌ ε 

(J, MU) ʻкакойʼ [Wichmann 1987: 126]; бавлПУ. kə́ʧɛ, бесВ., средВ., счК., южВБ. kïʧɛ́ ʻкакойʼ; 
мукет ʻдругойʼ — литер. мукет; ср. muket (G, B, M, J, U) ʻдругойʼ [Wichmann 1987: 164]; бавлПУ., 

бесВ., средВ., счК., южВБ. mukɛ́t ʻдругой, инойʼ; 
çурес ʻдорогаʼ — литер. сюрес; ср. śures (G, M, J), śɯres (G, M, J, MU, U), śires (B) ʻдорога, путь; тропаʼ 

[Wichmann 1987: 240]; бавлПУ. ɕʉrɛ́s, бесВ. ɕɐrɛ́s, средВ. s′urɛ́s, счК., южВБ. ɕurɛ́s ʻдорогаʼ и др. 
 

Таблица 6. Соответствия гласной /е/ 
 

 первый слог непервый слог 
гласная памятника /e/ /e/ 

литер. /e/ (12) /e̮/ (1) /e/ 

по [Wichmann 1987] 

G e (11), e ~ e̮ (1) 
B e (7) 

M e (12) 
J e (11) 

MU e (10), ḙ (1) 
U e (8), e ~ ḙ (3), ḙ (1) 

G e (1) 
S e̮ (1) 
M e̮ (1) 
J ö (1) 

MU e (1) 
U e̮ (1) 

G e, ε 
B e 

M e, ε 
J e, ε 

MU e, ε 
U e, ε 

со
от
ве
тс
тв
ия

 

по аудиословарям 
 

бавлПУ. ɛ (12) 
бесВ. ɛ (12) 
средВ. ɛ (12) 
счК. ɛ (12) 
южВБ. ɛ (12) 

 бавлПУ. ɛ 
бесВ. ɛ 
средВ. ɛ 
счК. ɛ 
южВБ. ɛ 

ПУдм *ɛ   
 
Употребление в букваре гласной /e/ в соответствии с литературной /e̮/ подтверждается лишь одной 

лексемой. Однако для диалектов удмуртского языка подобное соответствие вполне закономерно. 
Основным источником его происхождения, по мнению В. К. Кельмакова, может быть разнообразие реф-
лексов праудмуртского *ɵ в современных диалектах (> /e̮/, /ȯ/, /e/, /o/) [Кельмаков 2006: 71]. В добавок 
к этому аналогичные формы (етыса ʻзадевʼ — литер. йӧтыса, ᴊетытэк ʻне притрагиваясьʼ — литер. 
йӧтытэк) были нами зафиксирована ранее в памятнике на елабужском наречии [Безенова 2021а: 34]. 
В связи с этим, по нашему мнению, в данном случае также вполне может быть представлен территори-
альный вариант, отражающий диалектную особенность памятника.  

 
Употребление  г л а сной  / e̮  /  

Фонему /e̮/ в лексемах (словоформах) финно-угорского происхождения в памятнике нам зафиксиро-
вать не удалось. Вероятно, это связано тем, что по сравнению с другими гласными удмуртского языка /e̮/ 
является наименее частотной. Однако данная фонема в букваре встречается в исконной лексике более 
позднего происхождения: 

бӧрде ʻплачетʼ PRS.3SG — литер. бӧрдэ; бӧрдиçйос ʻплачущиеʼ PL — литер. бӧрдӥсьёс; ср. be̮rdini 
(G, B, U), be̮rdni̮ (M), bӧrdi̮ni̮ (J, MU) ʻплакатьʼ [Wichmann 1987: 20]; 

jӧно ʻдостойноʼ — литер. йӧно; ср. je̮n (M), d͔'ӧn (MU), d͔'e̮n (U) ʻвыдающийся; остроумныйʼ, jӧno (J) 
ʻтолковыйʼ [Wichmann 1987: 76]; 

ӧꚋизке ʻесли он позвалʼ 1PST-3SG — литер. ӧтиз ке; ӧꚋиçйослы ʻзовущимʼ PL-DAT — литер. 
ӧтисьёслы; ср. e̮t'ini (G, U), et'ini (B), e̮t'i̮ni̮ (S, M), ӧt'i̮ni̮ (J), ӧt'i͕̮ni̮ (MU) ʻпригласить, позватьʼ [Wichmann 
1987: 54] и др. 
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В непервом слоге фонема /e̮/ в удмуртском языке встречается лишь в двух случаях: а) в сложных 
словах, второй компонент которых содержит фонему /e̮/ в первом слоге (например, кикӧ ʻкрупорушка; 
ручная мельницаʼ, сильтöл ʻураган, буряʼ), б) в некоторых деэтимологизированных лексемах (например, 
öвöл ʻне; нетʼ, ӧйтӧд ʻразг. не знаюʼ). В анализируемом памятнике нам удалось зафиксировать лишь од-
ну лексему с гласной /e̮/ в непервом слоге: 

öвöл ʻне; нетʼ — литер. öвöл; ср. e̮ve̮l (G, S, M, U), eve̮l (G, B), övöl (J), övRɯ̯ (J, MU), ebRɯ̯ (= e̮-ve̮l 
и т. д.) (MU) ʻне, нетʼ [Wichmann 1987: 54]. 

Как видно из приведенных примеров, никаких нестандартных особенностей в употреблении фонемы 
/e̮/ по сравнению с литературным удмуртским языком в памятнике не наблюдается. 

 
Употребление  г л а сной  / o /  

1. В первом слоге. 
А) /o/ в соответствии с литер. /o/: 
вож потемде ʻтвой гневʼ POSS.2SG-ACC — литер. вожпотэмдэ, вожед ʻтвой гневʼ POSS.2SG — литер. 

вожед; ср. vož (G, S, M, J, MU, U) ʻгневʼ [Wichmann 1987: 325]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. vɔʒ 
ʻзеленый; гневʼ < ПУдм *ɔ; 

возь ʻдержиʼ IMP.2SG — литер. возь, ӧд-ке возьы ʻесли не будешь держатьʼ NEG.1PST.2SG — литер. ӧд 
ке возьы; ср. voźini (G, B), voźni̮ (M), voźi̮ni̮ (J, MU) ʻдержатьʼ [Wichmann 1987: 325]; бавлПУ., южВБ. 
vɔʑɐnɐ́, бесВ. vɔʑənɐ́, средВ. vɔʥnḯ, счК. vɔʑïnḯ ʻдержать; удерживатьʼ < ПУдм *ɔ; 

возьдаçкозы ʻони будут стеснятьсяʼ FUT-3-PL — литер. возьдаськозы, эн возьдаçкы ʻне стесняйсяʼ 
NEG.IMP.2SG — литер. эн возьдаськы; возьыт ʻстыдʼ — литер. возьыт; возьыттем ʻбессовестный, бес-
стыдныйʼ — литер. возьыттэм; ср. voźdaśkini (G, U), voźdaśki̮ni̮ (S, M, J) ʻустыдитьсяʼ, voźit (G, U), 
vo(d'źi̮t (S), voźi̮t (M, J, MU) ʻстыд, срамʼ [Wichmann 1987: 325]; бавлПУ. vɔʑə́t, бесВ., средВ., счК. vɔʑḯt, 
южВБ. vɔʑɐ́t ʻсовесть, стыдʼ < ПУдм *ɔ; 

возьманы ʻохранятьʼ — литер. возьманы; возьмаса ʻохраняяʼ — литер. возьмаса; возьмаçкыны ʻобе-
регаться, остерегатьсяʼ — литер. возьмаськыны (также и в одной форме этого слова); ср. voźmàni (G), 
voźmàni̮ (S, M, J, MU) ʻберечь, охранятьʼ [Wichmann 1987: 325]; счК. vɔʑmanḯ ʻберечь, оберегатьʼ < 
ПУдм  *ɔ; 

вордиçки ʻя родилсяʼ 1PST.1SG — литер. вордӥськи; вордиçкытем ʻродившийʼ — литер. 
вордӥськытэм; вордиçкемед ʻтвое рождениеʼ POSS.2SG — литер. вордӥськемед, вордиçкемде ʻтвое рож-
дениеʼ POSS.2SG-ACC — литер. вордӥськемдэ; ср. vordini (G, B, U), vordi̮ni̮ (S, M, J, MU) ʻвоспитать; вы-
раститьʼ, vortskini, vortśkini (G), vortski̮ni̮ (M), vort'ś̌ki̮ni̮ (MU), vordiśki̮ni̮ (J, MU), vordiśkini (U) ʻродиться, 
возникнутьʼ [Wichmann 1987: 323]; бавлПУ., южВБ. vɔrdɐnɐ́, средВ. vɔrdïnḯ ʻродитьʼ, бесВ. vɔrdənə́, счК. 
vɔrdïnḯ ʻвоспитать, выраститьʼ < ПУдм *ɔ; 

доре ʻкʼ — литер. доры; дориç ʻотʼ — литер. дорысь; дорын ʻоколоʼ— литер. дорын; ср. dorε (G, B, J, 
MU), dori (G, U), dori̮ (M, J) ʻкʼ, doriś (G), doriś (J, MU) ʻотʼ, dorin (G), dori̮n (J, MU) ʻу, околоʼ 
[Wichmann 1987: 37]; бавлПУ. dɔráz ʻу негоʼ, бесВ. dɔrɐ́n, средВ., счК., южВБ. dɔrḯn ʻу, околоʼ < ПУдм *ɔ; 

корка ʻдомʼ — литер. корка (также и в двух формах этого слова); ср. kor-ka (G, B, M, J, MU, U) ʻдомʼ 
[Wichmann 1987: 139]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. kɔrká ʻдом; избаʼ < ПУдм *ɔ; 

косем ʻпотребованныйʼ — литер. косэм; косемез ʻего поручениеʼ — литер. косэмез (также и в двух 
других формах слова косыны ʻпоручение; распоряжение; просьбаʼ); ср. kosini (G, U), kos- (B), kosni̮ (M), 
kosi̮ni̮ (J, MU) ʻвелетьʼ [Wichmann 1987: 122]; бавлПУ. kɔsɐnɐ́, бесВ. kɔsənɐ́, средВ., счК. kɔsïnḯ, южВБ. 
kɔ́sɐnɐ ʻвелеть, заставить, требоватьʼ < ПУдм *ɔ; 

мон ʻяʼ — литер. мон; ср. mon (G, B, M, J, MU, U) ʻяʼ [Wichmann 1987: 163]; бавлПУ., бесВ., средВ., 
счК., южВБ. mɔn ʻяʼ < ПУдм *ɔ; 

одик ʻодин; одинаковыйʼ — литер. одӥг; ср. odig (G, M, J, MU, U), odiɢ, odig (G), odik (MU, U), oig (B) 
ʻодинʼ [Wichmann 1987: 181]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. ɔdíg ʻодинʼ < ПУдм *ɔ; 

озьы ʻтакʼ — литер. озьы; озьы-ик ʻтакжеʼ — литер. озьы ик; озьыке но ʻвсе-такиʼ— литер. озьы ке но; 
ср. oź (G, B), oźi (M), oźi̮ (S, M, J, MU), o·źi̮ (J, MU) ʻтак, таким образомʼ [Wichmann 1987: 183]; бавлПУ. 
ɔʑəjɛ́n, бесВ., счК. ɔʑ, средВ. ɔʥḯ, южВБ. ɔʑɐ́ ʻтак, таким образомʼ < ПУдм *ɔ; 

осконтем ʻсомнительныйʼ — литер. осконтэм; эн оскы ʻне верьʼ NEG.IMP.2SG — литер. эн оскы; ср. 
oskini (G, U), osk- (B, MU), oski̮ni̮ (S, M) ʻверитьʼ [Wichmann 1987: 185]; бавлПУ. ɔskɐnɐ́, бесВ. ɔskənɐ́, 
средВ., счК. ɔskïnḯ, южВБ. ɔ́skɐnɐ ʻверить, доверятьʼ < ПУдм *ɔ; 

поне ʻкладетʼ PRS.3SG — литер. понэ; понем ʻположенныйʼ — литер. понэм; поныса ʻположивʼ — 
литер. поныса; ср. ponini (G, U), puni- (B), ponni̮ (M), poni̮ni̮ (J, MU) ʻпоставить, положитьʼ [Wichmann 
1987: 204]; бавлПУ., южВБ. pɔnɐnɐ́, бесВ. pɔnənɐ́, средВ., счК. pɔnïnḯ ʻположить; поставитьʼ < ПУдм *ɔ; 
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со ʻон, оно; тот, этотʼ — литер. со (также и в трех формах этого слова); сойос ʻониʼ — литер. соос 
(также и в пяти формах этого слова); собере ʻзатемʼ — литер. собере; сойен ʻпоэтомуʼ — литер. соин; сокем 
ʻнастолькоʼ — литер. сокем; сокы ʻтогдаʼ — литер. соку; ср. so (G, B, M, J, MU, U) ʻон, она, оно; тот, та, 
тоʼ, sojos (G, M, J, MU), soi̯os (M, U), soos (G, B, M, J, MU), sou̯os (MU) ʻониʼ, soin (G, B, M, J, MU, U), 
soi̯n (G, U), soi̯in (G, M), soi̮n (MU) ʻпоэтому, потомуʼ, so-ku (G, M, JI), so-kɯ (G, J), so·-kɯ (G, J), so-ki 
(B, U), so-ki̮ (M, J, JI, MU), so·-ki̮ (MU), so·-ki (U), sok (G) ʻтогдаʼ [Wichmann 1987: 224]; 

тодад ʻв твоей памятиʼ INE-POSS.2SG — литер. тодад, тодаз-ик ʻв его же памятиʼ INE-POSS.3SG — 
литер. тодаз ик; тоды ʻзнайʼ IMP.2SG — литер. тоды, тодидке ʻесли ты узналʼ 1PST-2SG — литер. тодӥд 
ке; тодыса ʻузнавʼ — литер. тодыса; тодемде ʻтвое знаниеʼ POSS.2SG-ACC — литер. тодэмдэ; тодем-
тейез ʻнезнаниеʼ ACC — литер. тодымтэез, тодемтеде ʻтвое незнаниеʼ POSS.2SG-ACC — литер. тодым-
тэдэ; тодонлен ʻу знанияʼ GEN — литер. тодонлэн; ср. tod (G) ʻзнаниеʼ, todini (G, U), todi- (B), todni̮ (M), 
todi̮ni̮ (J, MU) ʻзнатьʼ [Wichmann 1987: 264]; бавлПУ. tɔdɐnɐ́, бесВ. tɔdənɐ́, средВ. tɔdnḯ, счК. tɔdïnḯ, южВБ. 
tɔ́dɐnɐ ʻзнать, узнатьʼ < ПУдм *ɔ; 

тон ʻтыʼ — литер. тон, тоне ʻтебяʼ ACC — литер. тонэ; ср. ton (G, B, M, J, MU, U) ʻтыʼ [Wichmann 
1987: 265]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. tɔn ʻтыʼ < ПУдм *ɔ; 

шоԣер ʻпрямо, правильно; правильныйʼ — литер. шонер; шоԣерзе ʻего правдуʼ POSS.3SG-ACC — 
литер. шонерзэ, шоԣерен ʻправдойʼ INS — литер. шонерен; ср. šońer (G, MU, U), šoń͔er (M) ʻпрямой; прямоʼ 
[Wichmann 1987: 248]; бавлПУ. ʃɔ́n′ɛrak, бесВ., средВ., счК., южВБ. ʃɔn′ɛ́r ʻпрямоʼ < ПУдм *ɔ. 

Б) /o/ в соответствии с литер. /e̮/: 
çолык ʻгрехʼ — литер. сьӧлык (также и в одной форме этого слова); çолыко ʻгрешныйʼ — литер. 

сьӧлыко (ср. çӧлыклеç ʻот грехаʼ ABL — литер. сьӧлыклэсь, çӧлыкйостес ʻваши грехиʼ PL-POSS.2PL-ACC — 
литер. сьӧлыкъёстэс; çӧлыктем ʻбезгрешныйʼ — литер. сьӧлыктэм); ср. śe̮lik (G, U), śe̮li̮k (M), śӧli̮k (JI), 
śRɯ̯i̮k (MU) ʻгрехʼ [Wichmann 1987: 232]. 

 
2. В непервом слоге. 
А) /o/ в соответствии с литер. /o/: 
петло ʻна улицуʼ — литер. педло; ср. pedlo (G, M, J, MU, U), pḙᴅlo (U), pedla (B) ʻнаружу, во дворʼ 

[Wichmann 1987: 190]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. pɛdlɔ́ ʻвнешняя часть, наружная сторонаʼ; 
умой ʻхорошо, благополучноʼ — литер. умой; ср. umoi̯ (G, J) ʻхорошийʼ [Wichmann1987: 297]; бесВ., 

средВ., южВБ. umɔ́j ʻхороший, добрыйʼ; 
уно ʻмногоʼ — литер. уно; ср. uno (G, S, M, J, MU), ɯno (J), ino (U) ʻмногоʼ [Wichmann1987: 298]; 

бавлПУ. ʉnɔ́, южВБ. оnɔ́ ʻмного, множествоʼ и др. 
Б) /o/ в соответствии с литер. /i̮/: 
каԣол ʻприятный, спокойныйʼ — литер. каньыл; каԣолезлы ʻего спокойствиюʼ POSS.3SG-DAT — 

литер. каньылэзлы; ср. kańil (G, U), kańi̮l (M), kańi̮ɯ̯ (MU) ʻудобный, приятный; смирный, тихийʼ 
[Wichmann 1987: 89]. 

 
Таблица 7. Соответствия гласной /o/ 

 
 первый слог непервый слог 

гласная памятника /o/ /o/ 
литер. /o/ (17) /e̮/ (1) /o/ /i̮/ (1) 

по [Wichmann 
1987] 

G o (17) 
B o (11), u (1) 

S o (6) 
M o (17) 
J o (15) 
JI o (1) 

MU o (17) 
U o (15) 

G e̮ (1) 
M e̮ (1) 
JI ö (1) 

MU R (1) 
U e̮ (1) 

G o 
S o 
M o 
J o 

MU o 
U o 

G i 
M i̮ 

MU i̮ 
U i 

со
от
ве
тс
тв
ия

 

по аудиословарям 

бавлПУ. ɔ (15) 
бесВ. ɔ (15) 
средВ. ɔ (15) 
счК. ɔ (16) 
южВБ. ɔ (15) 

 бавлПУ. ɔ 
бесВ. ɔ 
средВ. ɔ 
счК. ɔ 
южВБ. ɔ 

 

ПУдм *ɔ    
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Употребление в первом слоге /o/ в соответствии с литературной /e̮/ однозначно объяснить сложно. 
Как видим, в памятнике в данном случае параллельно встречаются примеры как с гласной /o/, так и с 
гласной /e̮/. Однако наличие сразу нескольких нестандартных форм, по нашему мнению, все же исклю-
чает возможность опечатки. К тому же в материалах словаря [Wichmann 1987] в отдельных диалектах 
также зафиксированы вариаты с огубленной гласной в первом слоге.  

Случай употребления /o/ в соответствии с литературной /i̮/ во втором слоге, насколько нам известно, 
в современных удмуртских диалектах не представлен, к тому же, как видим, он не подтверждается матери-
алами словаря Ю. Вихманна. Однако, на наш взгляд, в данном случае также не стоит исключать вероят-
ность функционирования формы каԣол на определенной территории проживания удмуртов в конце XIX в. 

 
Употребление  г л а сной  / a /  

1. В первом слоге. 
/a/ в соответствии с литер. /a/: 
адзье PRS.3SG — литер. адӟе (также и в двух других формах слова адӟыны ʻвидеть, увидетьʼ); адзьем 

ʻувиденныйʼ — литер. адӟем; адзьыса ʻувидевʼ — литер. адӟыса; адзьемез ʻего видениеʼ POSS.3SG — 
литер. адӟемез; ср. adʹdʹźini (G, B), adʹdʹźi̮ni̮ (M, J, JI), addʹźi̮ni̮ (J), adʹdʹźi͕̮ni̮ (MU), adʼdʹźi̮ni̮ (MU), adʹdʹjini 
(U) ʻвидетьʼ [Wichmann 1987: 2]; бавлПУ., южВБ. aʥɐnɐ́, бесВ. aʥənə́, средВ., счК. aʥʥïnḯ ʻвидеть, уви-
детьʼ < ПУдм *a; 

азьиç ʻс местаʼ ELA — литер. азьысь; азьын ʻпередʼ — литер. азьын; азьлаԣ ʻвпередʼ — литер. азьлань; 
азьла ʻсначалаʼ — литер. азьло, азьлаик ʻпрежде всегоʼ — литер. азьло ик; азьлайез ʻпредыдущееʼ — 
литер. азьлоез; ср. aź (G, M, J, MU, U), ad'ź (J), aś (U) ʻпространство перед чем-либо, передняя часть; местоʼ 
[Wichmann 1987: 11], aźlań (G, B, M, JI) ʻвпередʼ, aźla (MU), aźlo (G, J, U) ʻпрежде, раньшеʼ [Wichmann 
1987: 13]; бесВ. aʑpál, средВ. aʥ, бавлПУ., счК., южВБ. aʑ ʻперед, передняя частьʼ < ПУдм *a; 

аресез ʻего возрастʼ — литер. аресэз; ср. ar (G, B, M, J, MU, U) ʻгодʼ [Wichmann 1987: 7], ares (M, J, 
MU, U) ʻгодовалыйʼ [Wichmann 1987: 8]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. ar ʻгод; летаʼ < ПУдм *a; 

ацыд ~ ацыт ʻты самʼ — литер. ачид; ср. a(tʹśid (G, B, U), a(tʹśiᴅ (G), (ton) a(tʹśit (U), a(tʹś̌id (M, J), ton 
a(tʹś̌id (M), a(tʹś̌i̮d, ton a(tʹś̌i͕̮d (MU) ʻты самʼ [Wichmann 1987: 10]; 

буре эн вай ʻне вспоминай добрым словомʼ NEG.IMP.2SG — литер. буре эн вай; ср. vajini (G, B), vai̯ni̮ 
(S, M, J, MU), vaji̮ni̮ (J, MU), vai̯ni (U) ʻприносить, привозитьʼ [Wichmann 1987: 310]; бавлПУ. vajɐnɐ́, 
бесВ. vajənɐ́, средВ. vajnḯ, счК. vajïnḯ ʻпринести, привестиʼ < ПУдм *a; 

валаса ʻпонимаяʼ — литер. валаса; ср. valàni (G, U), valàni̮ (S, M, J), våu̯àni̮ (J, MU) ʻпониматьʼ 
[Wichmann 1987: 310]; бавлПУ., бесВ., южВБ. valanɐ́, средВ., счК. valanḯ ʻпонять, осмыслитьʼ < ПУдм *a; 

каик ʻкакʼ — литер. кадь; ср. kad' (G, B, M, J) ʻпохожий; какʼ [Wichmann 1987: 86]; бавлПУ., бесВ., 
средВ., счК., южВБ. kad′ ʻбудто, словно, как, как будто, подобноʼ < ПУдм *a; 

ма ʻчтоʼ — литер. ма; мар ʻчтоʼ — литер. мар; марке ʻчто-тоʼ — литер. мар ке (также и в четырех 
формах этого слова); ср. ma (G, B, J, MU), mar (G, B, M, J, MU, U) ʻчто?ʼ [Wichmann 1987: 153]; бавлПУ., 
бесВ., южВБ. mar, средВ. márɔ, счК. ma ʻчтоʼ < ПУдм *a; 

матын ʻблизкоʼ — литер. матын; матынзе ʻего ближнегоʼ POSS.3SG-ACC — литер. матынзэ; 
ср. matin (G), mati̮n (M, J, MU), màti̮n (MU), màtin (U) ʻблизкоʼ [Wichmann 1987: 156]; бавлПУ. matə́n, 
бесВ., средВ., счК. matḯn, южВБ. matɐ́n ʻблизкоʼ < ПУдм *a; 

налпа ʻдумайʼ IMP.2SG — литер. малпа, налпале ʻдумайтеʼ IMP.2PL — литер. малпалэ; налпаса ʻподу-
мавʼ — литер. малпаса; налпатек ʻне подумавʼ — литер. малпатэк; налпан ʻмысль; размышлениеʼ — 
литер. малпан (также и в четырех формах этого слова); ср. malpàni (G, U), malpàni̮ (M, J), måu̯pàni̮ (J), 
nåu̯pàni̮ (MU) ʻдумать, мыслитьʼ [Wichmann 1987: 155]; бавлПУ., южВБ. malpanɐ́, бесВ. malpaɕkənɐ́, 
средВ., счК. malpanḯ ʻдумать, мыслитьʼ < ПУдм *a; 

паç ʻдырявыйʼ — литер. пась; ср. paś (G, M, J, MU, U) ʻдыра; отверстиеʼ [Wichmann 1987: 189]; 
бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ., paɕ ʻдыра; отверстиеʼ < ПУдм *a; 

та ʻэтот, этиʼ — литер. та; тазьы ʻтакʼ — литер. тазьы; ср. ta (G, B, M, J, MU, U) ʻэтот; он, она, оноʼ 
[Wichmann 1987: 254], taź (G, B, U), taźi̮, ta·źi̮ (M, J, MU), taźi (MU), ta·źi (MU), taźi, ta·źi (U) ʻтак, таким 
образомʼ [Wichmann 1987: 255]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. ta ʻэтотʼ < ПУдм *a. 

 
2. В непервом слоге. 
А) /a/ в соответствии с литер. /a/: 
возьманы ʻохранятьʼ — литер. возьманы; возьмаса ʻохраняяʼ — литер. возьмаса; возьмаçкыны 

ʻоберегаться, остерегатьсяʼ — литер. возьмаськыны (также и в одной форме этого слова); ср. voźmàni 
(G), voźmàni̮ (S, M, J, MU) ʻберечь, охранятьʼ [Wichmann 1987: 325]; счК. vɔʑmanḯ ʻберечь, оберегатьʼ; 
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корка ʻдомʼ — литер. корка (также и в двух формах этого слова); ср. kor-ka (G, B, M, J, MU, U) ʻдомʼ 
[Wichmann 1987: 139]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. kɔrká ʻдом; избаʼ; 

ныналез ʻденьʼ ACC — литер. нуналэз; ср. nunal (G, B, M, J), nunåu̯, nɯnåu̯, nɯnal, ni̮nal (J), ni̮nåu̯ 
(J, MU), ninal (U) ʻденьʼ [Wichmann 1987: 173]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. nunál ʻденьʼ и др. 

Б) /a/ в соответствии с литер. /o/: 
азьла ʻсначалаʼ — литер. азьло, азьлаик ʻпрежде всегоʼ — литер. азьло ик; азьлайез ʻпредыдущееʼ — 

литер. азьлоез; ср. aźla (MU), aźlo (G, J, U) ʻпрежде, раньшеʼ [Wichmann 1987: 13]. 
 

Таблица 8. Соответствия гласной /a/ 
 

 первый слог непервый слог 
гласная памятника /a/ /a/ 

литер. /a/ (12) /a/ /о/ (1) 

по [Wichmann 1987] 

G a (12) 
B a (8) 
S a (2) 

M a (12) 
J a (10), a ~ å (2) 

JI a (2) 
MU a (9), å (2) 

U a (11) 

G a 
B a 
S a 
M a 

J a, a ~ å 
MU a, å 

U a 

G o 
J o 

MU a 
U o 

со
от
ве
тс
тв
ия

 

по аудиословарям 

бавлПУ. a (11) 
бесВ. a (11) 
средВ. a (11) 
счК. a (11) 
южВБ. a (11) 

бавлПУ. a 
бесВ. a 
средВ. a 
счК. a 
южВБ. a 

 
 
 

ПУдм *a  
 
Случай употребления в памятнике гласной /a/ в соответствии с литературной /o/ во втором слоге, как 

видим, зафиксирован в трех формах (азьла, азьлаик, азьлайез). Фунционирование данного варианта 
в удмуртских диалектах отмечено и в материалах словаря [Wichmann 1987], поэтому уместно предполо-
жить, что такая форма действительно употреблялась в речи удмуртов того времени и тем самым отража-
ет диалектную особенность памятника. 

 
3.2. Консонантизм 

Консонантная система «Букваря для вотяцких детей Сарапульского уезда» состоит из 28 согласных 
фонем: /p/, /t/, /t'/, /k/, /b/, /d/, /d'/, /g/, /s/, /s'/, /š/, /x/, /z/, /z'/, /ž/, /f/, /v/, /č/, /č'/, /ǯ'/, /m/, /n/, /n'/, /ŋ/, /l/, /l'/, /j/, /r/. 
При этом две из них — /f/ и /x/ — употребляются только в заимствованиях: графиꚋтыны ʻграфитьʼ 
(< рус. графить), грифеԡдес ʻваш грифельʼ POSS.2PL-ACC (< рус. грифель), Христос ʻХристосʼ (< рус. 
Христос). Представленная система консонантизма отличается от современного литературного языка на-
личием заднеязычного носового сонанта /ŋ/, речь о котором более подробно пойдет ниже. 

Система согласных в количественном отношении намного богаче вокализма. Однако в целях эконо-
мии места в данном случае мы не будем расписывать соответствие каждой согласной памятника литера-
турной, а остановимся лишь на отдельных фонемах, в употреблении которых мы выявили определенные 
отклонения относительно норм современного удмуртского языка. При этом для стандартного соответст-
вия в качестве примера приведем по три слова (при наличии), а для нестандартного перечислим все лек-
семы (словоформы), встречающиеся в текстовых материалах букваря. 

 
Употребление  со гл а сной  / n ' /  

1. В анлауте. 
/n'/ в соответствии с литер. /n'/: 
ԣим ʻимяʼ — литер. ним, ԣимез ʻимяʼ ACC — литер. нимез; ԣимаçкозы ʻбудут называтьсяʼ FUT-3-PL — 

литер. нимаськозы; ср. ńim (G, B, M, J, MU, U), ńim (B), ńi̮m (JI) ʻимя; названиеʼ [Wichmann 1987: 176]; 
бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. n′im ʻимяʼ; 

ԣуртыса ʻприжавʼ — литер. нюртыса; ср. ńurtini (G), ńurt- (B), ńurti̮ni̮ (MU) ʻдавитьʼ [Wichmann 
1987: 180]. 
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2. В инлауте. 
А) /n'/ в соответствии с литер. /n'/: 
ваԣбурез ʻбогатствоʼ ACC — литер. ваньбурез; ср. u̯ań-bur (G, M, MU, U), vań-bur (S, J, MU) ʻвсе 

имущество, собственность, состояниеʼ [Wichmann 1987: 307]; 
каԣол ʻприятный, спокойныйʼ — литер. каньыл; каԣолезлы ʻего спокойствиюʼ POSS.3SG-DAT — 

литер. каньылэзлы; ср. kańil (G, U), kańi̮l (M), kańi̮ɯ̯ (MU) ʻудобный, приятный; смирный, тихийʼ [Wich-
mann 1987: 89]; 

шоԣер ʻпрямо, правильно; правильныйʼ — литер. шонер; шоԣерзе ʻего правдуʼ POSS.3SG-ACC — 
литер. шонерзэ, шоԣерен ʻправдойʼ INS — литер. шонерен; ср. šońer (G, MU, U), šoń͔er (M) ʻпрямой; прямоʼ 
[Wichmann 1987: 248]; бавлПУ. ʃɔ́n′ɛrak, бесВ., средВ., счК., южВБ. ʃɔn′ɛ́r ʻпрямоʼ и др. 

Б) /n'/ в соответствии с литер. /n/: 
Иԣмар ʻБогʼ — литер. Инмар; ср. inmar (G, S, M, J), ińmar (B, J, MU), imma̭r (U) ʻбогʼ [Wichmann 

1987: 65]; коми литер. ен [енм-] ʻбог; небоʼ, к.-з., к.-п., к.-я. jen ʻбогʼ [КЭСКЯ 1970: 99]; 
киԣке ʻкто-тоʼ — литер. кин ке; нинокиԣлен ʻни у когоʼ GEN — литер. нинокинлэн, нинокиԣлы ʻни-

комуʼ DAT — литер. нинокинлы; ср. kin (G, M, U), kiń (B, J, MU), kino (M) ʻкто?ʼ [Wichmann 1987: 105]; 
бавлПУ., южВБ. kin′, бесВ., счК. kin, средВ. kínɔ ʻктоʼ; сс., вс., лл., к.-п., к.-я. kin, лет. kinʹ, kini ʻктоʼ 
[КЭСКЯ 1970: 124]; 

пиԣаԡйос ʻдетиʼ PL — литер. пиналъёс, пиԣаԡйослеç ʻот детейʼ PL-ABL — литер. пиналъёслэсь; 
ср. pinal (G, M, U), pińal, pińa̭lʹ (B), pińåu̯ (J, MU), pińjåu̯ (MU) ʻмолодой; ребенокʼ [Wichmann 1987: 196]; 

çиԣде ʻтвой глазʼ POSS.2SG-ACC — литер. синдэ, çиԣмаз ʻв его глазʼ ILL-POSS.3SG — литер. синмаз; 
эн çиԣмаçкы ʻне симпатизируйʼ NEG.IMP.2SG — литер. эн синмаськы; ср. śin (G, M, J), śiń (G, B, J, MU), 
śi̭ń (MU), śim (U) ʻглазʼ [Wichmann 1987: 235]; бавлПУ., южВБ. ɕin′, бесВ., счК. ɕin, средВ. s′in ʻглазʼ; 
коми литер. син [синм-] ʻглазʼ [КЭСКЯ 1970: 256]. 

Б) /n'/ в соответствии с литер. /j/: 
пеԣмытын ʻв темнотеʼ INE — литер. пеймытын; ср. pel′mit (G), pel′mi̮t, pen′mi̮t (J), pei̯mit (G, U), 

pei̯mi̮t (M, MU), pḙi̯mit (U) ʻтемный; темноʼ [Wichmann 1987: 192]; бавлПУ. pɛ́jmət, бесВ. pɛjmɐ́t, средВ., 
счК. pɛjmḯt, южВБ. pɛ́jmɐt ʻтемныйʼ; коми литер. пемыд, к.-я. pi·mөt ʻтемный; теменьʼ, [КЭСКЯ 1970: 
219] < ПУ *piĺmV ʻтемныйʼ [UEW: 381]. 

 
3. В ауслауте. 
А) /n'/ в соответствии с литер. /n'/: 
азьлаԣ ʻвпередʼ — литер. азьлань; ср. aźlań (G, B, M, JI) ʻвпередʼ [Wichmann 1987: 13]; 
ваԣ ʻесть, имеется; весь, всеʼ— литер. вань; ср. u̯ań, u̯ańm- (G, B, MU), u̯ań (M, U), vań (S), vań, vańm- 

(J, MU) ʻесть, имеется; весьʼ [Wichmann 1987: 307]; 
кӳԣ ʻтриʼ — литер. куинь; ср. kɯ̯iń (G, B, M, J, MU, U), kuń (J), kɯiń (U) ʻтриʼ [Wichmann 1987: 142]; 

бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. kwin′ ʻтриʼ. 
Б) /n'/ в соответствии с литер. /n/: 
иԣ ʻнебо; небесныйʼ — литер. ин; ср. in, inm- (G, M, J, MU), iń, ińm- (J, MU), im (U) ʻнебоʼ [Wichmann 

1987: 65]; бавлПУ. in′bám, бесВ. in / inbám, средВ. inbám, счК. in, южВБ. inʹ ʻнебоʼ; коми литер. ен [енм-] 
ʻбог; небоʼ, к.-з., к.-п., к.-я. jen ʻбогʼ [КЭСКЯ 1970: 99]. 

Соответствие в букваре /n'/ литературной /n/ как в середине, так и в конце слова в целом характерно 
для говоров южной диалектной зоны, которая охватывает южное наречие с частью срединных говоров 
[Архипов 1981: 7; Загуляева 1981: 126; Загуляева 1982: 6; Кельмаков 1977: 38—39], а также зафиксиро-
вано в бесермянском наречии удмуртского языка [Люкина 2009: 237; Тепляшина 1970а: 79—80]. Данная 
особенность объясняется смягчением дентальной /n/ в позиции после /i/ [Кельмаков 2006: 107]. Отме-
тим, что в указанной позиции в удмуртских диалектах смягчению подвержены и согласные /d/, /t/. По-
добные примеры, хотя и единичны, но все же представлены и в букваре: 

гидь-ка ʻдворʼ — литер. гидкуа; ср. gid (G, M, J, U), gid', gig (J), gid͔', diᴅ͔' (MU) ʻхлевʼ [Wichmann 
1987: 57]; бавлПУ. gid′, бесВ., средВ., счК. gid ʻхлев, загонʼ; коми литер. гид ʻнебольшой теплый хлев, 
телятникʼ [КЭСКЯ 1970: 76]; 

пуҥиꚋ ʻпротив; навстречуʼ — литер. пумит; ср. puηit (M, JI, U), pumid, pumit, pumitʹ (G), puηitʹ (J, JI, MU) 
ʻнавстречу, вопреки, напротивʼ [Wichmann 1987: 212]; бавлПУ., бесВ. pumit′anɐ́, средВ., счК. pumitanḯ, 
южВБ. pumitanɐ́ ʻвстречатьʼ; коми литер. паныд ʻнавстречу, напротив, противʼ [КЭСКЯ 1970: 216]. 

Случай употребления /n'/ в соответствии с литературной /j/ не имеет регулярного характера, под-
тверждается лишь одной лексемой. Однако подобный вариант отмечен в словаре финского ученого и не 
раз был замечен автором статьи в речи носителей бавлинского говора, поэтому, по всей вероятности, 
зафиксированная в букваре форма также отражает диалектную особенность памятника. 
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Таблица 9. Соответствия согласной /n'/ 
 

 анлаут инлаут ауслаут 
согласная памятника /n'/ /n'/ /n'/ 

литер. /n'/ /n'/ /n/ (4) /j/ (1) /n'/ /n/ (1) 

по [Wichmann 
1987] 

G ń 
B ń 
M ń 
J ń 
JI ń 

MU ń 
U ń 

G ń 
B ń 
S ń 

M ń, ń͔ 
J ń 

MU ń 
U ń 

G n (3), n ~ ń (1) 
B ń (4) 
S n (1) 
M n (4) 

J n' (2), n ~ ń (2) 
MU ń (4) 

U m (2), ń (1), n (1)

G l' ~ i̯ (1) 
M i̯ (1) 

J l' ~ ń (1) 
MU i̯ (1) 
U i̯ (1) 

G n' 
B n' 
S ń 

M n' 
J n' 
JI n' 

MU n' 
U n' 

G n (1) 
M n (1) 

J n ~ ń (1) 
MU n ~ ń (1) 

U m (1) 

со
от
ве
тс
тв
ия

 

по аудиословарям 

бавлПУ. n' 
бесВ. n' 
средВ. n' 
счК. n' 
южВБ. n' 

бавлПУ. n' 
бесВ. n' 
средВ. n' 
счК. n' 
южВБ. n' 

бавлПУ. n' (2) 
бесВ. n (2) 
средВ. n (2) 
счК. n (2) 

южВБ. n' (2) 

бавлПУ. j (1)
бесВ. j (1) 
средВ. j (1) 
счК. j (1) 
южВБ. j (1) 

бавлПУ. n' 
бесВ. n' 
средВ. n' 
счК. n' 
южВБ. n' 

бавлПУ. n' (1)
бесВ. n (1) 
средВ. n (1) 
счК. n (1) 

южВБ. n' (1) 
 
 
Употребление согласной /ŋ/ 

1. В анлауте /ŋ/ в букваре не встречается. 
 
2. В инлауте. 
А) /ŋ/ в соответствии с литер. /m/: 
баҥде ʻтвое лицоʼ — литер. бамдэ; ср. baη (M, J, MU, U), bam (G), ban (B) ʻлицоʼ [Wichmann 1987: 14];  
пуҥиꚋ ʻпротив; навстречуʼ — литер. пумит; ср. puηit (M, JI, U), pumid, pumit, pumitʹ (G), puηitʹ (J, JI, 

MU) ʻнавстречу, вопреки, напротивʼ [Wichmann 1987: 212]; бавлПУ., бесВ. pumit′anɐ́, средВ., счК. 
pumitanḯ, южВБ. pumitanɐ́ ʻвстречатьʼ < ПУ *paŋV ʻвстречатьсяʼ [UEW: 723]; 

пуҥыз ʻего конецʼ POSS.3SG — литер. пумыз; ср. puη (M, J, MU), pum (G) ʻконецʼ [Wichmann 1987: 
211]; бавлПУ., бесВ., средВ., счК., южВБ. pum ʻконецʼ < ПУ *päŋe ʻголова, главаʼ [UEW: 365]. 

Б) /ŋ/ в соответствии с литер. /n/: 
чаҥа ʻгалкаʼ — литер. ӵана; ср. ṭs ̣̌ ana (G), ṭs ̣̌ aηa (S, M, JI, MU, U) ʻгалкаʼ [Wichmann 1987: 272]. 
 
3. В ауслауте /ŋ/ в памятнике не встречается. 
 

Таблица 10. Соответствия согласной /ŋ/ 
 

 анлаут инлаут ауслаут 
согласная памятника  /ŋ/  

литер.  /m/ (3) /n/ (1)  

по [Wichmann 1987] 

 G m (3) 
B n (1) 
M η (3) 
J η (3) 
JI η (1) 

MU η (3) 
U η (2) 

G n (1) 
S η (1) 
M η (1) 
JI η (1) 

MU η (1) 
U η (1) 

 

со
от
ве
тс
тв
ия

 

по аудиословарям 

 бавлПУ. m (2) 
бесВ. m (2) 
средВ. m (2) 
счК. m (2) 
южВБ. m (2) 
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Фонема /ŋ/, выявленная нами в букваре, вероятно, восходит к общепермскому *ŋ, который на данный 
момент практически вышел из употребления в силу ряда внутрисистемных факторов: «1) слабая функ-
циональная нагрузка фонемы ŋ, выражающаяся в ее низкой частотности и ограниченной дистрибуции; 
2) слабая включенность согласного ŋ в фонологическую систему прапермского (resp. праудмуртского) 
языка; 3) бо́льшая артикуляционная сложность фонемы ŋ» [Кельмаков 1993: 38]. Учитывая данные [UEW], 
уместно предположить, что этот специфический согласный был характерен и для прауральского языка.  

В системе современного удмуртского литературного языка фонема /ŋ/ не представлена. В большин-
стве удмуртских диалектов на данный момент она уже полностью вытеснена носовыми согласными /m/, 
/n/, /n'/. Однако, по данным диалектологов, в отдельных говорах удмуртского языка /ŋ/ еще сохранилась. 
Наибольшей частотностью она обладает в периферийно-южном диалекте, но может встречаться и в от-
дельных говорах центрально-южного диалекта, бесермянского наречия и в увинско-вавожской группе 
срединных говоров [Кельмаков 2006: 82] 11. 

 
Кроме перечисленных регулярных соответствий согласных, в букваре наблюдаются единичные от-

клонения, а именно употребление: 
/l'/ в соответствии с литер. /j/: ԡугытын ʻна светуʼ INE — литер. югытын; ԡугдозы ʻбудут светитьсяʼ 

FUT-3-PL — литер. югдозы; ср. jugit (G), jugi̮t (S, M, J), lʹugi̮t (J, MU), d͔ʹugi̮t (MU), d͔ʹugit (U) ʻсветлый, яс-
ныйʼ [Wichmann 1987: 82]; бавлПУ. l′ugətanɐ́ ʻрассветать, светатьʼ; 

/n/ в соответствии с литер. /m/: налпа ʻдумайʼ IMP.2SG — литер. малпа, налпале ʻдумайтеʼ IMP.2PL — 
литер. малпалэ; налпаса ʻподумавʼ — литер. малпаса; налпатек ʻне подумавʼ — литер. малпатэк; нал-
пан ʻмысль; размышлениеʼ (также и в четырех формах этого слова) — литер. малпан; ср. malpàni (G, U), 
malpàni̮ (M, J), måu̯pàni̮ (J), nåu̯pàni̮ (MU) ʻдумать, мыслитьʼ [Wichmann 1987: 155]; бавлПУ., южВБ. 
malpanɐ́, бесВ. malpaɕkənɐ́, средВ., счК. malpanḯ ʻдумать, мыслитьʼ;  

/s'/ в соответствии с литер. /s/: çузьоно ʻкоторое предстоит достатьʼ — литер. сузёно; çузьон 
ʻдоставаниеʼ — литер. сузён; ср. suźni̮ (M), śɯźi- (G), su(dʹźi̮ni̮ (JI), sɯźini (U) ʻдостатьʼ [Wichmann 1987: 
228]; бавлПУ. ɕʉʑɐnɐ́, бесВ. ɕuʑənɐ́, средВ. suʥïnḯ, счК. ɕuʑïnḯ, южВБ. suɕtiɕkɐnɐ́ ʻдотянуться, дотягивать-
ся, тянуться, доставатьʼ; 

/t'/ в соответствии с литер. /č'/: ꚋескыт ʻсладкийʼ — литер. ческыт; ср. t'śeskit (G, U), t'ś̌eski̮t (S, M, J, 
MU), t'ḙśkit (B), t'eski̮t (MU) ʻсладкий, вкусныйʼ [Wichmann 1987: 282]; 

/č/ в соответствии с литер. /š/: эн лучкаçкы NEG.IMP.2SG — литер. эн лушкаськы; ср. luṭs ̣̌ kàni (G), 
luṭs ̣̌ kàni̮ (M), luškàni̮ (MU), lus ̣̌ kàni (U) ʻкрасть, вороватьʼ [Wichmann 1987: 149]. 

Как видим, все приведенные нестандартные соответствия подтверждаются параллелями словаря 
[Wichmann 1987]. При этом аналогичные формы, насколько нам известно, встречаются и в современных 
удмуртских говорах, поэтому эти единичные отклонения, по нашему мнению, также отражают диалект-
ные черты памятника. 

4. Заключение 
Итак, в целом на основе текстового материала «Букваря для вотяцких детей Сарапульского уезда» 

можно отметить довольно стройную графико-орфографическую систему источника, каких-либо серьез-
ных отклонений от принятых норм нам выявить не удалось. При этом отличительной особенностью 
графики памятника является его фонематический принцип. Данная система была разработана Н. И. Иль-
минским и характерна для всех удмуртских памятников, изданных с середины 70-х до конца 90-х гг. 
XIX в. [Сахарных 2005: 64]. 

Что касается фонетических особенностей, анализ вокалической и консонантной систем букваря по-
зволил нам выделить ряд отличительных черт, характерных для языка данного памятника:  

1) употребление /i/ в соответствии с литер. /i̮/ в первом слоге перед палатальными согласными; 
2) употребление /i̮/ в соответствии с литер. /u/ в первом слоге; 
3) употребление /n'/ в соответствии с литер. /n/ после /i/; 
4) употребление /ŋ/ в соответствии с литер. /m/ (/n/). 

                                                      
 11 Стоит отметить, что во время экспедиции 2013 г. в населенных пунктах, относящихся к различным диалект-

ным группам удмуртского языка, фонему /ŋ/ нам зафиксировать не удалось. Возможно, это свидетельствует о том, 
что процесс вытеснения /ŋ/ другими носовыми согласными близится к концу (ср. бавлПУ. zən, бесВ., средВ. zïn, 
счК. zïm, южВБ. zɐn ʻзапах; воньʼ < ПУ *śaŋkV ʻвкус, запах; пробовать, пахнутьʼ [UEW: 462]; бавлПУ., южВБ. 
ʨin′ɐ́, бесВ. ʨin′ə́, средВ. ʨin′í, счК. ʨin′ḯ ʻпалецʼ < ПУ *ćEŋV ʻпалец; суставʼ [UEW: 49]; бавлПУ. ʧən, бесВ. ʨɐn, 
средВ., счК. ʧïn, южВБ. ʧɐn ʻдымʼ < ПУ *čiŋV (*čüŋV) ʻдым; туманʼ [UEW: 59] и др.).  
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Из перечисленных особенностей первые три, как было показано выше, скорее всего, имеют иннова-
ционный характер, а четвертая — архаичный, при этом все они характерны для говоров южной диалект-
ной зоны. Отметим также, что здесь мы учли только регулярные соответствия, т. е. те, которые под-
тверждаются тремя и более лексемами. Однако в букваре имеются также сравнительно многочисленные 
нестандартные соответствия, представленные лишь одним-двумя примерами, функционирование кото-
рых в удмуртских диалектах, как правило, также подтверждается материалами словаря [Wichmann 1987] 
и данными современных диалектов. 

В таблице 11 мы привели все выявленные нестандартные соответствия как регулярного, так и еди-
ничного характера. Их сопоставление с материалама Ю. Вихманна показывает, что говор памятника 
наиболее близок к малмыжско-уржумскому диалекту (MU), поскольку в нем отражены 15 случаев из 21. 
Девять нестандартных соотвествий имеют параллели в уфимском диалекте (U), по восемь в елабужском 
(J) и глазовском (G) диалектах, т. е. большая часть фонетических особенностей памятника характерна 
для говоров южной диалектной зоны удмуртского языка, однако присутсвуют и признаки северных. 

 
Таблица 11. Сопоставление нестандартных соответствий  

с материалами словаря Ю. Вихманна 
 

[Букварь 1882] литер. [Wichmann 1987] 

/i̮/ 
B, S, M, J, MU, U i 

B, U i, M, J i̮ 
G i ~ i /i/ 

/е/ G, B, M, J, MU, U е 

/u/ 

G, B, M u 
B, U i, MU i̮ 

G, J u ~ ɯ 
J, MU ɯ 

J u ~ ɯ ~ i̮ 
MU i̮ ~ ɯ 

/i/ G, B, U i, M, J, MU i̮ 
G, S, M, JI, i 

/e/ B, S, M, MU, U e 
G i, MU i̮ 

/i̮/ 

/e̮/ 

S, M e̮ 
J, MU ӧ 
B, U i 
G e̮ ~ i 

/u/ G, J u 
G, MU ɯ 

/u̇/ 
/u̯i/ 

G, B, M, J, MU, U ɯ̯i 
J u 

U ɯi  

/e/ /e̮/ 
S, M, U e̮ 
G, MU e 

J ö 

/e̮/ 
G, M, U e̮ 

JI ö 
MU R  /o/ 

/i̮/ G, U i, M, MU i̮ 

/a/ /о/ G, J, U o 
MU a 

/l'/ /j/ 
G, S, M, J j 

J, MU lʹ 
MU, U d͔ʹ 

/n/ /m/ G, U, M, J m 
MU n 
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[Букварь 1882] литер. [Wichmann 1987] 

/n/ 

G, S, M, U n 
B, J, MU, U ń 

G, J n ~ ń 
U m /n'/ 

/j/ 
M, MU, U i̯ 

G l' ~ i̯ 
J l' ~ ń 

/m/ 
M, J, JI, MU, U η 

G m 
B n /ŋ/ 

/n/ S, M, JI, MU, U η 
G n 

/s'/ /s/ M, JI, U s 
G ś 

/t'/ /č'/ 
S, M, J, MU t'ś̌ 

G, U t'ś 
B, MU t' 

/č/ /š/ 
G, M ṭs ̣̌   
MU š 
U s ̣̌  

 
В таблице 12 представлены все регулярные соответствия, которые нам удалось выявить в четырех 

переводных памятниках: «Наставлении христианском святителя Тихона» (1891) на казанском наречии, 
«Законе Божием» (1912) на глазовском наречии, «Житии Св. Феодора» (1913) на елабужском наречии, 
«Букваре» (1882) на сарапульском наречии. Из этой таблицы также видно, что букварь имеет общие чер-
ты с «Наставлением христианским святителя Тихона» (1891) и «Житием Св. Феодора» (1913), в основе 
которых лежат говоры южного наречия. При этом из четырех особенностей, которые объединяют бук-
варь с южноудмуртскими источниками, три (№ 1, 2, 5) являются инновационными по своему происхож-
дению, т. е. на их основе мы можем судить о диалектной принадлежности памятника. 

 
Таблица 12. Распределение основных фонетических особенностей 

в рассмотренных памятниках на четырех наречиях удмуртского языка 
 

№ 
п/п Фонетическая особенность 

Настав-
ление 
(каз.) 

Житие 
(елаб.) 

Букварь 
(сар.) 

Закон 
Божий 
(глаз.) 

 1 Употребление /i/ в соответствии с литер. /i̮/ перед палатальны-
ми согласными 

+ + +  

 2 Употребление /n'/ в соответствии с литер. /n/ после /i/ + + +  
 3 Употребление в инлауте /č/ в соответствии с литер. /š/ перед 

согласным 
+ +  + 

 4 Употребление /u̇/ в соответствии с литер. /u/ в первом слоге + +   
 5 Употребление /i̮/ в соответствии с литер. /u/ в первом слоге +  +  
 6 Употребление /ŋ/ в соответствии с литер. /m/, /n/ +  +  
 7 Употребление в инлауте /c/ в соответствии с литер. /ć̌/ +   + 
 8 Употребление /i̮/ в соответствии с литер. /i/ в первом слоге +    
 9 Употребление /i̮/ в соответствии с литер. /е/ в непервом слоге +    
10 Употребление /u̇/ в соответствии с литер. /i̮/ в непервом слоге +    
11 Употребление в анлауте /d'/ в соответствии с литер. /j/  +    
12 Употребление в инлауте /z'/ в соответствии с литер. /ǯ'/  +    
13 Употребление в анлауте /ć̌/ в соответствии с литер. /č/   +   
14 Употребление в анлауте /u̯/ в соответствии с литер. /v/ перед /а/    + 
15 Употребление в анлауте /s'/ в соответствии с литер. /s/ перед /i/    + 
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В состав Сарапульского уезда в конце XIX в. входила территория современной Удмуртской Респуб-
лики, на которой сегодня распространены южные кырыкмасские, срединные верхнеижские и средневос-
точные, а также частично северные верхнечепецкие говоры удмуртского языка. В связи с тем, что в ре-
зультате анализа в букваре были выявлены различные фонетические особенности, характерные большей 
частью для южноудмуртского наречия, уместно было бы предположить, что в основе памятника лежат 
кырыкмасские говоры. Однако при описании букваря нами были учтены современные описания кырык-
масских говоров; их близость оказалась незначительной: была выявлена лишь одна общая инновацион-
ная черта — употребление /n'/ в соответствии с литер. /n/ после /i/ [Кельмаков 1977: 38—39]. В связи 
с этим мы полагаем, что в основе «Букваря для вотяцких детей Сарапульского уезда», скорее всего, ле-
жит один из говоров южной диалектной зоны, расположенный на границе срединных и центрально-
южных говоров удмуртского языка, т. е. на настоящий момент это говор северной части Малопургин-
ского района Удмуртской Республики. К сожалению, на сегодняшний день данная территория диалекто-
логами изучена еще весьма слабо, вероятно, по этой причине для многих нестандартных соответствий 
мы зачастую не могли привести в статье конкретных параллелей из современных диалектных материа-
лов, так что в будущем для подтверждения нашей гипотезы, несомненно, необходимо сопоставить полу-
ченные результаты с данными современных говоров этой территории.  

С о к р ащ е н и я  

Я з ы к и  и  д и а л е к т ы  
 

бавлПУ. — говор с. Покровский Урустамак (бавлинский говор периферийно-южного диалекта южного наречия 
удмуртского языка) 

бесВ. — говор д. Ворца (бесермянское наречие удмуртского языка) 
глаз. — глазовское наречие 
елаб. — елабужское наречие 
каз. — казанское наречие 
ПУ — прауральский 
ПУдм — праудмуртский 
рус. — русский 
сар. — сарапульское наречие 
счК. — говор д. Кабаково (среднечепецкий диалект северного наречия удмуртского языка) 
средВ. — говор д. Вылынгурт (срединный говор удмуртского языка) 
южВБ. — говор с. Варклет-Бодья (центрально-южный диалект южного наречия удмуртского языка) 

 
диалекты по [Wichmann 1987] 

 
B — бесермянский диалект  
G — глазовский диалект  
J — елабужский диалект  
JI — елабужский диалект по рукописному словарю В. 

Ислентьева  

M — малмыжский диалект  
MU — малмыжско-уржумский диалект  
S — сарапульский диалект  
Sl — слободской диалект  
U — уфимский диалект 

 
языки и диалекты по [КЭСКЯ 1970] 

 
к-з. — коми-зырянские диалекты 
 вс. — верхнесысольский диалект 
 лет. — летский диалект  
 лл. — лузско-летский диалект 
 сс. — среднесысольский диалект  

к.-п. — коми-пермяцкие диалекты 
к.-я. — коми-язьвинский диалект 

 
Г л о с с ы  

 
1, 2, 3 — первое, второе, третье лицо 
1PST — первое (очевидное) прошедшее время  
ABL — аблатив 
ACC — аккузатив 
DAT — датив 
ELA — элатив 

FUT — будущее время 
GEN — генитив 
ILL — иллатив 
IMP — повелительное наклонение 
INE — инессив 
INS — инструменталис 
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NEG — отрицательный глагол 
PL — множественное число 
POSS — посессивный показатель 

PRS — настоящее время  
SG — единственное число 

 
О бщ и е  

 
диал. — диалект, диалектный 
литер. — литературная форма, литературный язык 

разг. — разговорное слово или выражение 
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